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Вучэбная праграма
па вучэбным прадмеце «Замежная мова» 
(англійская, нямецкая, французская, іспанская, кітайская) 
для V класа ўстаноў адукацыі, 
якія рэалізуюць адукацыйныя праграмы агульнай сярэдняй адукацыі, 
з беларускай мовай навучання і выхавання
(базавы і павышаны ўзроўні)


ГЛАВА 1
АГУЛЬНЫЯ ПАЛАЖЭННІ

1. Вучэбная праграма па вучэбным прадмеце «Замежная мова» (англійская, нямецкая, французская, іспанская, кітайская) (далей – вучэбная праграма) прызначана для V класа ўстаноў адукацыі, якія рэалізуюць адукацыйныя праграмы агульнай сярэдняй адукацыі (базавы і павышаны ўзроўні).  
Вучэбны прадмет «Замежная мова» (англійская, нямецкая, французская, іспанская, кітайская) уваходзіць у склад прадметнай вобласці «Замежная мова». 
Вучэбная праграма ў V класе разлічана:
на 105 вучэбных гадзін для вывучэння замежнай мовы на базавым узроўні (3 вучэбныя гадзіны на тыдзень); 
на 175 вучэбных гадзін для вывучэння замежнай мовы на павышаным узроўні (5 вучэбных гадзін на тыдзень).
Настаўнік мае права з улікам асаблівасцей арганізацыі адукацыйнага працэсу ва ўстанове адукацыі, вучэбна-пазнавальнай дзейнасці і пазнавальных магчымасцей вучняў змяняць колькасць вучэбных гадзін і паслядоўнасць вывучэння матэрыялу ў межах вучэбнага часу, прызначанага для засваення зместу тэм. 
2. Мэта вывучэння вучэбнага прадмета «Замежная мова» (англійская, нямецкая, французская, іспанская, кітайская) – фарміраванне полікультурнай функцыянальна адукаванай асобы, якая ўсведамляе сваю грамадзянскую і нацыянальную ідэнтычнасць, здольная і гатовая ажыццяўляць іншамоўныя міжкультурныя зносіны з дапамогай авалодання іншамоўнай камунікатыўнай кампетэнцыяй і ўніверсальнымі кампетэнцыямі, запатрабаванымі ў сучасным грамадстве. Мэта рэалізуецца ў адзінстве адукацыйных, развіццёвых і выхаваўчых мэтаў.
Адукацыйныя мэты – моўнае і маўленчае развіццё асобы вучня шляхам забеспячэння функцыянальна адукаванага валодання замежнай мовай як эфектыўным сродкам зносін у адзінстве яе кагнітыўнай, камунікатыўнай і экспрэсіўнай функцый; засваенне і актуалізацыя ведаў аб замежнай мове, якая вывучаецца; авалоданне навыкамі і ўменнямі іншамоўнай маўленчай дзейнасці (успрыманне і разуменне іншамоўнага маўлення на слых, гаварэнне, чытанне, пісьмо і пісьмовае маўленне). 
Развіццёвыя мэты – кагнітыўнае, камунікатыўнае, сацыякультурнае развіццё вучняў сродкамі авалодання спосабамі фарміравання і фармулявання думкі на замежнай мове; развіццё лінгвістычнага кампанента гуманітарнага мыслення; узбагачэнне эмацыянальна-пачуццёвай сферы асобы.  
Выхаваўчыя мэты – узбагачэнне духоўнага свету вучняў; фарміраванне маральных каштоўнасных арыентацый, грамадзянскасці і патрыятызму; выхаванне павагі да сусветнай і нацыянальнай культур; фарміраванне псіхалагічнай гатоўнасці да супрацоўніцтва ў міжкультурнай камунікацыі; выхаванне культуры мыслення і ўстойлівага асобаснага развіцця.   
3. Задачы вывучэння вучэбнага прадмета «Замежная мова» (англійская, нямецкая, французская, іспанская, кітайская):
фарміраванне камунікатыўнай культуры вучняў, авалоданне імі вуснага і пісьмовага маўлення на ўзроўні, дастатковым для функцыянальна адукаванага рашэння камунікатыўных задач, адэкватнага разумення і інтэрпрэтацыі інфармацыі, якая прымаецца і перадаецца, з улікам маўленчых магчымасцяў вучняў;  
кагнітыўнае развіццё вучняў, якое выяўляецца ў пашырэнні і ўзбагачэнні асобных фрагментаў індывідуальнага вобраза карціны свету праз аналіз, асэнсаванне і інтэрпрэтацыю моўных з’яў, сацыяльных і культурных рэалій;
сацыякультурнае развіццё асобы, арыентаванае на пазнанне каштоўнасцей сусветнай культуры ў дыялогу з нацыянальнай; супастаўленне вывучаемай замежнай мовы і культуры з беларускай лінгвакультурай; 
фарміраванне ўменняў прадстаўляць сваю краіну і культуру ва ўмовах іншамоўных міжкультурных зносін;   
фарміраванне каштоўнасных арыентацый вучняў, якое ажыццяўляецца з дапамогай выбудоўвання гуманістычнай пазіцыі асобы праз узбаагчэнне адпаведнага канструктыўнага вопыту эмацыянальна-пачуццёвых адносін як найважнейшага фактару прызнання разнастайнасці культур; 
фарміраванне ў вучняў гатоўнасці да міжкультурнага супрацоўніцтва і ўзаемадзеяння;  
фарміраванне матывацыі да вывучэння замежнай мовы праз фарміраванне патрэб разумець навакольны полікультурныя свет і быць зразуметым ім;   
развіццё самаадукацыйнага патэнцыялу вучняў, забеспячэнне іх гатоўнасці да самастойнай работы над мовай, у тым ліку сродкамі авалодання неабходнымі прыёмамі вучэбнай дзейнасці, стратэгіямі самааналізу, саманазірання; 
фарміраванне інфармацыйнай, чытацкай, сацыякультурнай і іншых відаў функцыянальнай адукаванасці. 
4. Прыярытэтнымі відамі функцыянальнай адукаванасці пры вывучэнні вучэбнага прадмета «Замежная мова» (англійская, нямецкая, французская, іспанская, кітайская) з’яўляюцца інфармацыйная, чытацкая і сацыякультурная.
Інфармацыйная адукаванасць – здольнасць здабываць, аналізаваць, ацэньваць і прымяняць інфармацыю з розных крыніц (візуальных (тэкставых, графічных, выяўленчых), аўдыяльных, аўдыёвізуальных), выкарыстоўваць інфармацыйна-камунікацыйныя тэхналогіі і ствараць інфармацыю ў адпаведнасці з патрабаваннямі інфармацыйнай бяспекі і маральна-этычнымі нормамі. 
Чытацкая адукаванасць – здольнасць успрымаць і разумець сэнсавае ўтрыманне тэкстаў на замежнай мове, ацэньваць і інтэрпрэтаваць атрыманую інфармацыю, прымяняць яе для рашэння адукацыйных і жыццёвых задач.
Сацыякультурная адукаванасць – здольнасць асвойваць сусветную сацыякультурную спадчыну, кіруючыся каштоўнасцямі, ідэаламі і традыцыямі беларускага грамадства як рэгулятарамі адказных паводзін ва ўмовах міжкультурнага ўзаемадзеяння. 
5. Сродкамі вучэбнага прадмета «Замежная мова» (англійская, нямецкая, французская, іспанская, кітайская) фармуюцца наступныя ўніверсальныя кампетэнцыі:
кампетэнцыі грамадзянскасці – праз вывучэнне сусветнай культуры, традыцый і звычаяў іншых народаў у параўнанні з гісторыка-культурнай спадчынай беларускага народа для фарміравання нацыянальнай і грамадзянскай ідэнтычнасці і ўсвядомленага выражэння на замежнай мове эмацыянальна-каштоўнасных адносін да сацыяльна значнай дзейнасці;
кампетэнцыі мыслення – праз аналіз моўных і маўленчых сродкаў, аўтэнтычных узораў іншамоўнага маўлення, пры ацэнцы і інтэрпрэтацыі падзей, з’яў і фактаў, абгрунтаванні ўласнага пункту гледжання, рашэнні творчых маўленчамысліцельных і праблемных задач у працэсе іншамоўных зносін;
кампетэнцыі эмацыянальнай рэгуляцыі – праз стварэнне сітуацый іншамоўных зносін з мэтай распазнання эмоцый і разумення намераў маўленчых і немаўленчых паводзін суразмоўцаў, устанаўлення і падтрымання міжасобаснага і групавога ўзаемадзеяння сродкамі замежнай мовы, адэкватнага выказвання пачуццяў, эмпатыі, думак і намераў у адпаведнасці з нормамі іншамоўных зносін;
кампетэнцыі камунікацыі – праз канструктыўнае сацыяльна абумоўленае маўленчае ўзаемадзеянне з мэтай перадачы альбо атрымання інфармацыі ў вуснай і пісьмовай формах з дапамогай вербальных і невербальных сродкаў міжасобасных іншамоўных зносін;
кампетэнцыі кааперацыі – праз мэтанакіравана арганізаваную сумесную дзейнасць вучняў, якая садзейнічае праяўленню ініцыятывы і супрацоўніцтва ў рашэнні вучэбных задач сродкамі замежнай мовы;  
кампетэнцыя ўстойлівага асобаснага развіцця – праз стварэнне ўмоў для мэтанакіраванага планавання, ажыццяўлення і ацэнкі прадуктыўнай вучэбнай дзейнасці, у якой замежная мова выступае сродкам пазнання і самавызначэння.
Узровень авалодання вучнямі ўніверсальнымі кампетэнцыямі напрамую залежыць ад узроўню засваення прадметных кампетэнцый – іншамоўнай камунікатыўнай кампетэнцыі ў адзінстве яе складнікаў (маўленчай, моўнай, сацыякультурнай, кампенсаторнай, вучэбна-пазнавальнай).  
Іншамоўная камунікатыўная кампетэнцыя – валоданне сукупнасцю маўленчых, моўных, сацыякультурных норм вывучаемай мовы, а таксама кампенсаторнымі і вучэбна-пазнавальнымі ўменнямі, якія дазваляюць выпускніку установы агульнай сярэдняй адукацыі рашаць маўленчыя, адукацыйныя, пазнавальныя і іншыя задачы, што стаяць перад ім. 
Маўленчая кампетэнцыя – сукупнасць навыкаў і ўменняў маўленчай дзейнасці (гаварэнне, успрыманне маўлення на слых, чытанне, пісьмовае маўленне), веданне норм маўленчых паводзін; набыццё на гэтай аснове вопыту іх выкарыстання для пабудовы лагічнага і звязнага па форме і змесце выказвання, а таксама для разумення сэнсу выказванняў іншых людзей.  
Моўная кампетэнцыя – сукупнасць ведаў аб правілах функцыянавання моўных сродкаў (фанетычных, лексічных, граматычных, арфаграфічных) у маўленні і навыкаў іх выкарыстання ў камунікатыўных мэтах.    
Сацыякультурная кампетэнцыя – сукупнасць ведаў пра нацыянальна-культурную спецыфіку краін вывучаемай мовы, уменняў будаваць свае маўленчыя і немаўленчыя паводзіны ў адпаведнасці з гэтай спецыфікай, прадстаўляць сваю краіну і яе культуру ва ўмовах іншамоўных міжкультурных зносін. 
Кампенсаторная кампетэнцыя – сукупнасць уменняў выкарыстоўваць дадатковыя вербальныя сродкі і невербальныя спосабы для рашэння камунікатыўных задач ва ўмовах дэфіцыту наяўных моўных сродкаў.  
Вучэбна-пазнавальная кампетэнцыя – сукупнасць вучэбных уменняў, спецыфічных для прадметнай вобласці, неабходных для ажыццяўлення самастойнай дзейнасці па авалоданні замежнай мовай; вопыт іх выкарыстання для вырашэння камунікатыўных, адукацыйных і пазнавальных задач.  
6. Спецыфіка вывучэння вучэбнага прадмета «Замежная мова» (англійская, нямецкая, французская, іспанская, кітайская)
Спецыфіка вывучэння вучэбнага прадмета «Замежная мова» (англійская, нямецкая, французская, іспанская, кітайская) заключаецца ва ўсведамленні замежнай мовы як знакавай сістэмы і асновы для разумення беларускай лінгвакультуры і карціны свету носьбітаў вывучаемай мовы, у выкарыстанні замежнай мовы як сродку выражэння намераў, думак і пачуццяў у пісьмовай і вуснай формах ў працэсе іншамоўнага маўленчага ўзаемадзеяння. 
Замежная мова як сродак пазнання навакольнай рэчаіснасці, полікультурнага і шматмоўнага свету, паглыблення і пашырэння ведаў пра беларускуюу лінгвакультуру і яе ўклад у сусветную культуру спрыяе кагнітыўнаму, камунікатыўнаму і эмацыянальнаму развіццю і выхаванню полікультурнай функцыянальна адукаванай асобы вучня. 
У аснове адбору вучэбнага матэрыялу, які падлягае засваенню, закладзены наступныя метадалагічныя прынцыпы: накіраванасць адукацыйнага працэсу на падрыхтоўку да іншамоўнага маўленчага ўзаемадзеяння; усебаковы ўлік узаемасувязяў: мова – мысленне – культура; прад’яўленне каштоўнасцей пазнавальнай культуры ў дыялогу з беларускай; адпаведнасць вучэбнага матэрыялу сучасным нормам вывучаемай мовы. 
Структураванне вучэбнага матэрыялу на аснове бесперапыннага канцэнтрычнага прадстаўлення і назапашвання ведаў; паэтапнага фарміравання навыкаў і ўменняў; пераемнасці этапаў працэсу авалодання замежнай мовай; пастаяннай апоры на моўны, маўленчы і асобасны суб’ектны вопыт вучняў; спалучанасці ў авалоданні маўленнем і сістэмай мовы; фарміравання ўменняў самастойнай работы з іншамоўнымі інфармацыйнымі крыніцамі ў вучэбных мэтах забяспечвае комплекснае авалоданне кампанентамі іншамоўнай камунікатыўнай і ўніверсальнымі кампетэнцыямі.
Змест навучання вучэбнага прадмета «Замежная мова» (англійская, нямецкая, французская, іспанская, кітайская) адлюстроўвае спецыфіку вывучаемых моў і ўключае: сферы зносін і прадметна-тэматычны змест маўлення; маўленчыя навыкі і ўменні ў відах маўленчай дзейнасці; моўныя навыкі; сацыякультурныя веды і ўменні; кампенсаторныя і вучэбна-пазнавальныя ўменні работы з іншамоўным матэрыялам.
7. Рэкамендаваны формы і метады навучання і выхавання, віды вучэбнай дзейнасці
Формамі арганізацыі вучэбнай дзейнасці па вучэбным прадмеце «Замежная мова» (англійская, нямецкая, французская, іспанская, кітайская) з’яўляюцца камунікатыўна арыентаваныя вучэбныя заняткі, накіраваныя на фарміраванне і ўдасканаленне моўных і маўленчых навыкаў, развіццё маўленчых, сацыякультурных, кампенсаторных і вучэбных уменняў у прадуктыўных і рэцэптыўных відах іншамоўнай маўленчай дзейнасці і забяспечваюць інтэгратыўнае авалоданне вучнямі іншамоўнай камунікатыўнай і ўніверсальнымі кампетэнцыямі ў сітуацыях іншамоўных зносін і міжасобаснага ўзаемадзеяння.   
На вучэбных занятках рэкамендуецца выкарыстоўваць камунікатыўна арыентаваныя заданні на аснове імітацыйных, гульнявых і свабодных зносін; мадэляваць сітуацыі зносін, якія стымулююць вучняў да рашэння камунікатыўных задач у працэсе авалодання моўным і маўленчым матэрыялам; актыўна далучаць вучняў у працэс іншамоўнага ўзаемадзеяння ў якасці маўленчых партнёраў. 
Прыярытэтнымі метадамі навучання і выхавання з’яўляюцца тлумачальна-ілюстрацыйныя, параўнальна-супастаўляльныя, рэпрадуктыўныя, прадуктыўныя, эўрыстычныя, праблемна-пошукавыя і інтэрактыўныя.
Рэкамендаванымі відамі вучэбнай дзейнасці вучняў з’яўляюцца:
камунікатыўная дзейнасць, якая дазваляе фарміраваць прататыпы сацыяльных паводзін, узаемадзеяння і супрацоўніцтва на замежнай мове ў значных для вучняў відах дзейнасці;  
пазнавальная дзейнасць, якая прадугледжвае авалоданне абагульненымі спосабамі дзеянняў і набыццё вопыту асваення навакольнай рэчаіснасці, рашэння практыка-арыентаваных задач, правядзення даследавання і работы з інфармацыяй на замежнай мове; 
рэфлексіўна-рэгулятыўная дзейнасць, накіраваная на арганізацыю вучэбнай дзейнасці, самааналіз дзейнасці і яе вынікаў, валявую самарэгуляцыю;   
канкрэтна-практычная дзейнасць, арыентаваная на вывучэнне замежнай мовы і ўсведамленне асаблівасцяў культуры Беларусі і дзяржаўных моў у параўнанні з іншымі лінгвакультурамі, набыццё вопыту зносін на замежнай мове для рашэння камунікатыўных задач у вучэбных сітуацыях і рэальных жыццёвых умовах. 
Выбар форм і метадаў навучання і выхавання, відаў вучэбнай дзейнасці вызначаецца настаўнікам на аснове мэтаў і задач вывучэння канкрэтнай тэмы, асноўных патрабаванняў да вынікаў вучэбнай дзейнасці вучняў, сфармуляваных у вучэбнай праграме.  
8. Чаканыя вынікі засваення дадзенай вучэбнай праграмы: 
8.1. Асобасныя адукацыйныя вынікі:
усведамляе сябе грамадзянінам беларускай дзяржавы і грамадства, ідэнтыфікуе і дэманструе сваю этнічную прыналежнасць ва ўмовах іншамоўных зносін (кампетэнцыя грамадзянскасці);
праяўляе павагу да нацыянальнай гісторыка-культурнай спадчыны, усведамляе сваю ролю як прадстаўніка Беларусі ў полікультурным свеце, здольны прадставіць сваю краіну і малую радзіму на замежнай мове (кампетэнцыя грамадзянскасці); 
усведамляе сацыякультурныя і духоўна-маральныя каштоўнасці беларускага народа ў працэсе авалодання замежнай мовай, асаблівасці культуры іншых народаў у дыялогу з культурай Беларусі (кампетэнцыя грамадзянскасці); 
праяўляе пазнавальны інтарэс да авалодання замежнай мовай з мэтай набыцця камунікатыўных уменняў, самаразвіцця і асобаснага самавызначэння (кампетэнцыя ўстойлівага асобаснага развіцця);
ўсведамляе значнасць сацыяльна адказных паводзін у сітуацыях вусных і пісьмовых іншамоўных зносін (кампетэнцыя эмацыянальнай рэгуляцыі);
праяўляе міжэтнічную і міжкультурную талерантнасць, паважлівае стаўленне да чужога меркавання ў іншамоўных зносінах (кампетэнцыя эмацыянальнай рэгуляцыі); 
адказна ставіцца да выбару вербальных і невербальных сродкаў для выражэння ўласных думак на замежнай мове; рэгулюе свае эмоцыі і паводзіны ў сітуацыях іншамоўных маўленчых зносін (кампетэнцыя эмацыянальнай рэгуляцыі);
валодае правіламі бяспекі ў інфармацыйнай прасторы і выконвае этычныя нормы вусных і пісьмовых іншамоўных зносін (кампетэнцыя камунікацыі). 
8.2. Метапрадметныя адукацыйныя вынікі:
валодае ўменнямі вуснага і пісьмовага ўзаемадзеяння ў адукацыйным працэсе і ў розных жыццёвых сітуацыях (кампетэнцыя камунікацыі);  
рацыянальна і бяспечна карыстаецца рознымі крыніцамі і відамі інфармацыі на замежнай мове ў вучэбных мэтах (кампетэнцыя мыслення);
ажыццяўляе пошук, крытычную ацэнку і інтэрпрэтацыю інфармацыі, прадстаўленай на замежнай мове ў розных фарматах, абгрунтоўвае ўласны пункт гледжання (кампетэнцыя мыслення);
вызначае і прымяняе спосабы і прыёмы рашэння маўленчамысліцельных і праблемных задач на аснове аналізу моўных і маўленчых сродкаў замежнай мовы (кампетэнцыя мыслення);
усведамляе і рэалізуе сваю задачу ў сумеснай дзейнасці з іншымі камунікантамі для дасягнення агульнай мэты; плануе і ажыццяўляе сваю дзейнасць у працэсе іншамоўнага ўзаемадзеяння і супрацоўніцтва; ацэньвае свае дасягненні і вынікі сумеснай дзейнасці (кампетэнцыя кааперацыі);  
ажыццяўляе планаванне, рэалізацыю і ацэнку сваіх вучэбных, пазнавальных і камунікатыўных дзеянняў на замежнай мове; выкарыстоўвае прыёмы самакантролю, самакарэкцыі і самаацэнкі (кампетэнцыя ўстойлівага асобаснага развіцця).
8.3. Прадметныя адукацыйныя вынікі:
на базавым узроўні:
валодае слыха-вымаўленчымі і рытміка-інтанацыйнымі нормамі, асноўнымі інтанацыйнымі мадэлямі вывучаемай замежнай мовы для выражэння сваіх маўленчых намераў і эмоцый; 
выкарыстоўвае вывучаныя лексічныя адзінкі і граматычныя з’явы прадуктыўнага і рэцэптыўнага мінімумаў, факты культуры для рашэння стандартных камунікатыўных задач; 
афармляе вусныя і пісьмовыя выказванні ў адпаведнасці з засвоенымі фанетычнымі, лексічнымі і граматычнымі нормамі замежнай мовы для рашэння камунікатыўных задач у стандартных сітуацыях іншамоўных зносін;  
разумее інфармацыю з часткова адаптаваных іншамоўных тэкстаў з рознай ступенню паўнаты, дакладнасці і глыбіні ў працэсе чытання і ўспрымання мовы на слых;  
вызначае падабенствы і адрозненні паміж культурай Беларусі і культурай іншых краін;
прадстаўляе сваю краіну і яе культуру ў тыповых сітуацыях іншамоўных зносін і ажыццяўляе ўзаемадзеянне з улікам нормаў маўленчых паводзін; 
выкарыстоўвае вербальныя (перапытанне, удакладненне) і невербальныя сродкі (міміка, жэсты) для рашэння камунікатыўных задач ва ўмовах дэфіцыту наяўных моўных і маўленчых сродкаў; 
ажыццяўляе самастойную вучэбную дзейнасць па пошуку і абагульненні інфармацыі ў даведачных і іншых крыніцах на дзяржаўных і замежных мовах; 
будуе маўленчыя выказванні ў вуснай і пісьмовай формах з дастатковай ступенню самастойнасці, з улікам сацыякультурных нормаў маўленчага паводзін.
на павышаным узроўні:
валодае слыха-вымаўленчымі і рытміка-інтанацыйнымі нормамі, асноўнымі інтанацыйнымі мадэлямі вывучаемай замежнай мовы для выражэння сваіх маўленчых намераў і эмоцый; 
свядома выкарыстоўвае вывучаныя лексічныя адзінкі (словы і найбольш частотныя фразеалагічныя спалучэнні) і граматычныя з’явы прадуктыўнага і рэцэптыўнага мінімумаў, факты культуры для рашэння стандартных і нестандартных камунікатыўных задач; 
афармляе вусныя і пісьмовыя выказванні ў адпаведнасці з фанетычнымі, лексічнымі і граматычнымі нормамі вывучаемай замежнай мовы для рашэння камунікатыўных задач у стандартных і нестандартных сітуацыях іншамоўных зносін;  
разумее інфармацыю з аўтэнтычных і часткова адаптаваных іншамоўных тэкстаў з рознай ступенню дакладнасці, глыбіні і паўнаты ў працэсе чытання і ўспрымання мовы на слых і інтэрпрэтуе ўспрыманую інфармацыю; 
выяўляе падабенствы і адрозненні паміж беларускай нацыянальнай і іншымі культурамі; 
прадстаўляе сваю краіну і яе культуру ва ўмовах іншамоўных зносін; ажыццяўляе іншамоўнае маўленчае ўзаемадзеянне з улікам нацыянальна-культурных асаблівасцяў вывучаемай замежнай мовы; 
выкарыстоўвае вербальныя (перапытанне, ўдакладненне) і невербальныя сродкі (міміка, жэсты) для вырашэння камунікатыўных задач ва ўмовах дэфіцыту наяўных моўных і маўленчых сродкаў;
ажыццяўляе самастойную вучэбную дзейнасць, у тым ліку па пошуку і абагульненні інфармацыі ў даведачных і іншых іншамоўных крыніцах; 
будуе маўленчыя выказванні ў вуснай і пісьмовай формах з дастатковай ступенню самастойнасці і ініцыятыўнасці, выконваючы сацыякультурныя нормы  маўленчых  паводзін.
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ЗМЕСТ ВУЧЭБНАГА ПРАДМЕТА. 
АСНОЎНЫЯ ПАТРАБАВАННІ ДА ВЫНІКАЎ ВУЧЭБНАЙ ДЗЕЙНАСЦІ ВУЧНЯЎ

V КЛАС
105 (175) гадзін

	Змест вучэбнага прадмета
	Асноўныя вучэбныя дзеянні
	Асноўныя патрабаванні да вынікаў вучэбнай дзейнасці

	1
	2
	3

	Сфера зносін: сацыяльна-бытавая

	Тэма: Здаровы лад жыцця 
    Прыёмы ежы: сняданак, абед, падвячорак, вячэра. 
Прадукты і напіткі. Стравы. Склад стравы. Меню.
Звычкі ў харчаванні. Здаровае харчаванне. Харчаванне ў кафэ, сталовай, дома. 
Цела чалавека. Гігіена. Асноўныя нядужанні. Урачы і захворванні. Сімптомы і лячэнне хвароб. 
Шкодныя звычкі. Карысныя звычкі (гігіена, харчаванне, заняткі спортам).


Змест моўнага (фанетычнага, лексічнага, граматычнага) матэрыялу па замежных мовах (англійскай, нямецкай, французскай, іспанскай, кітайскай) прадстаўлены пасля табліцы.



	· суаднясенне лексічнай адзінкі з карцінкай (прадукты, часткі цела, дзеянні);
· вызначэнне значэння слова па падабенстве з рускай / беларускай мовай (доктар, вітаміны, спорт);
· групіроўка лексічных адзінак па катэгарыяльнай прыкмеце (карысныя / шкодныя прадукты; сняданак / абед / падвячорак / вячэра; сімптомы / захворванні / лячэнне);
· складанне словазлучэнняў (напрыклад, піць сок (кампот, чай)); 
· выбар тэматычных лексічных адзінак і граматычных канструкцый у адпаведнасці з камунікатыўнай задачай і сітуацыяй маўленчых зносін; 
· ужыванне лексічных адзінак і граматычных канструкцый у вусным і пісьмовым маўленні ў адпаведнасці з камунікатыўнай задачай, якая рашаецца;
· ужыванне формул маўленчага этыкету (прывітанне, развітанне, падзяка, прабачэнне, ветлівая адмова);
· знаходжанне асноўнай і дадатковай інфармацыі ў тэксце; 
· запаўненне схем / табліц (карысныя / шкодныя прадукты, часткі цела);
· вызначэнне дакладнасці інфармацыі (праўда / няпраўда; карысна / шкодна; правільна / няправільна);
· аднаўленне прапушчанай інфармацыі ў тэксце (інгрэдыенты, крокі рэцэпту);
· завяршэнне незакончанага тэксту (ліста, аповеду); 
· ацэнка навізны здабытай інфармацыі;
· уступленне ў дыялог і завяршэнне дыялогу;	
· пабудова дыялогу-роспыту, дыялогу-падахвочвання да дзеяння на аснове дыялогу-ўзору, функцыянальнай схемы дыялогу;
· запыт і паведамленне інфармацыі пра сняданак, абед і вячэру ў сям’і; пра асноўныя недамаганні; здаровае харчаванне, любімыя прадукты і стравы, карысныя і шкодныя звычкі; 
· парада пра здаровы лад жыцця (гігіена, харчаванне, зарадка); пра неабходнасць вядзення здаровага ладу жыцця;
· ролевае прайграванне сітуацый (напрыклад, «У кафэ», «На прыёме ўрача»);
· пабудова маналагічнага выказвання (пра свой рэжым дня / любімую страву) з выкарыстаннем апор (план, ключавыя словы, карцінкі, тэкст-узор);
· афармленне інфармацыі ў пісьмовай форме (меню, рэцэпт, парады); 
· напісанне кароткага паведамлення (пра свой рэжым дня / любімую страву);
· выкананне творчага праекта (напрыклад, плакат «Карысныя і шкодныя прадукты», меню здаровага харчавання, памятка аб гігіене);   
· вызначэнне значэння факту культуры (асаблівасці харчавання, традыцыйныя стравы);
· параўнанне фактаў культуры (традыцыйныя сняданкі); 
· прагназаванне зместу друкаванага / аўдыётэксту па загалоўку/ назве; з апорай на сітуацыю, прадстаўленую перад чытаннем / праслухоўваннем тэксту;  
· зварот па дапамогу да суразмоўцы; перапытанне; удакладненне зместу выказвання з дапамогай мімікі і жэстаў;  
· выкарыстанне маўленчых узораў ў якасці апоры;
· выкананне самастойных заданняў рэпрадуктыўнага характару з выкарыстаннем вербальных і візуальных апор;  
· работа з граматычным даведнікам;
· работа з двухмоўным слоўнікам. 
	Вучань
праяўляе павагу да нацыянальных традыцый ладу жыцця беларускага народа; здольны прадставіць на замежнай мове традыцыі здаровага ладу жыцця сваёй сям’і;
усведамляе каштоўнасць адказных адносін да свайго здароўя: разумее важнасць правільнага харчавання, гігіены і фізічнай актыўнасці для добрага самаадчування; праяўляе негатыўнае стаўленне да шкодных звычак, усведамляючы іх небяспеку для арганізма;
праяўляе пазнавальны інтарэс да вывучэння замежнай мовы як сродку атрымання інфармацыі пра здаровы лад жыцця;
паспяхова рашае камунікатыўныя задачы на вывучаемай замежнай мове (запытвае і паведамляе інфармацыю пра сняданак, абед і вячэру ў сям’і; распавядае пра здаровае харчаванне; распытвае суразмоўцу пра здаровае харчаванне; запытвае і паведамляе інфармацыю пра асноўныя недамаганні (галаўны боль, боль у жываце, тэмпература, насмарк, кашаль); дае параду пра здаровы лад жыцця (гігіена, харчаванне, зарадка) (базавы і павышаны ўзроўні); пераконвае суразмоўцу пра неабходнасць вядзення здаровага ладу жыцця (павышаны ўзровень));
валодае слыха-вымаўленчымі і рытміка-інтанацыйнымі нормамі замежнай мовы, якая вывучаецца, неабходнымі для выказвання маўленчых намераў;
выкарыстоўвае вывучаныя лексічныя адзінкі (прадукты і напіткі, стравы, часткі цела, сімптомы хвароб, урачы, прадметы гігіены, карысныя і шкодныя звычкі) і граматычныя з’явы прадуктыўнага і рэцэптыўнага мінімумаў для рашэння камунікатыўных задач;
разумее на слых вучэбныя інструкцыі, іншамоўныя тэксты маналагічнага і дыялагічнага характару (казка, апавяданне, рыфмоўка, верш, песня, дыялог), пабудаваныя на вывучаным моўным матэрыяле, у прадстаўленні педагагічнага работніка (у гуказапісе) у тэмпе, набліжаным да натуральнага, працягласцю гучання да 1–1,5 мінуты (да 0,5–1 мінуты на кітайскай мове), з візуальнай апорай (успрыманне і разуменне маўлення на слых);
запытвае і паведамляе інфармацыю асабістага характару; вядзе дыялог-роспыт, дыялог-падахвочванне да дзеяння; падтрымлівае дыялог у аб’ёме да 4-5 рэплік на кожнага суразмоўцу (дыялагічнае маўленне);
паведамляе інфармацыю ў адпаведнасці з прадметна-тэматычным зместам у аб’ёме да 6-8 фраз; апісвае прадметы і з’явы (стравы, меню, звычкі і іншае); коратка пераказвае змест прачытанага (праслуханага) тэксту з выкарыстаннем візуальных апор (маналагічнае маўленне);
чытае сам сабе і цалкам разумее змест суцэльных (казка, аповед, верш, песня, загадка, скараговорка) і несуцэльных (меню, этыкетка, рэцэпт, памятка, расклад) тэкстаў аб’ёмам да 1300–2000 друкаваных знакаў з прабеламі, якія змяшчаюць да 1–2 % незнаёмых слоў, якія не ўплываюць на разуменне сэнсавага зместу (чытанне);  
чытае іерогліфы (да 100–200 адзінак), простыя сказы і тэксты аб’ёмам да 0,3 старонкі, напісаныя з дапамогай іерогліфаў, цалкам разумее змест (чытанне, кітайская мова);
прадуцыруе нескладаныя віды пісьмовых тэкстаў (паведамленне, апавяданне, апісанне) аб’ёмам да 30–40 слоў (да 40–50 іерогліфаў); падпісвае запрашэнне ў адпаведнасці з нормамі, прынятымі ў краіне вывучаемай мовы; піша асабісты ліст у межах вывучанай тэматыкі (пісьмовае маўленне);
вызначае падабенствы і адрозненні паміж фактамі культуры ў рамках прадметна-тэматычнага зместу;
ажыццяўляе зносіны з улікам нормаў маўленчых і немаўленчых паводзін у рамках прадметна-тэматычнага зместу (правілы паводзін за сталом, нормы ветлівасці пры замове ежы, правілы паводзін на прыёме ўрача); 
выкарыстоўвае асноўныя вербальныя і невербальныя сродкі для рашэння камунікатыўных задач ва ўмовах дэфіцыту моўных і маўленчых сродкаў;
ажыццяўляе кіраваную вучэбна-пазнавальную дзейнасць на замежнай мове (працуе з двухмоўным слоўнікам і граматычным даведнікам; выкарыстоўвае візуальныя (карцінкі, схемы, табліцы) і вербальныя (планы, узоры, мадэлі, ключавыя словы) апоры).


	Сфера зносін: сацыяльна-бытавая

	Тэма: Мой родны край 

Жыццё ў гарадской мясцовасці. Беларускія гарады. Грамадскія месцы. 
Жыццё ў сельскай мясцовасці. На ферме. Сезонная гародніна і садавіна. Хатнія жывёлы. 
Месца пражывання. Адрас. Віды транспарту. Правілы бяспечных паводзін.

Змест моўнага (фанетычнага, лексічнага, граматычнага) матэрыялу па замежных мовах (англійскай, нямецкай, французскай, іспанскай, кітайскай) прадстаўлены пасля табліцы.

	· суаднясенне лексічнай адзінкі з карцінкай (грамадскія месцы, віды транспарту, хатнія жывёлы, сезонная гародніна і садавіна, аб’екты на карце і іншае);
· вызначэнне значэння слова па падабенстве з рускай / беларускай мовай (аўтобус, трамвай, ферма, цэнтр, парк); 
· групіроўка лексічных адзінак па катэгарыяльнай прыкмеце (горад / сяло, грамадскія месцы, віды транспарту, хатнія / дзікія жывёлы, сезонная гародніна / садавіна);
· складанне словазлучэнняў (напрыклад, жыць у (горадзе, пасёлку, пасёлку гарадскога тыпу, вёсцы), есці гародніну (садавіну)); 
· выбар тэматычных лексічных адзінак і граматычных канструкцый у адпаведнасці з камунікатыўнай задачай і сітуацыяй маўленчых зносін;
· ужыванне лексічных адзінак і граматычных канструкцый у вусным і пісьмовым маўленні ў адпаведнасці з камунікатыўнай задачай, якая рашаецца; 
· ужыванне формул маўленчага этыкету (прывітанне, развітанне, падзяка, прабачэнне, зварот да мінака, ветлівае пытанне пра дарогу);
· знаходжанне асноўнай і дадатковай інфармацыі ў тэксце; 
· запаўненне схем / табліц (віды транспарту, сезонная гародніна і садавіна, аб’екты ў сельскай і гарадской мясцовасці);
· вызначэнне дакладнасці інфармацыі (праўда / няпраўда); 
· аднаўленне прапушчанай інфармацыі ў тэксце (адрас, маршрут, назва прыпынку); 
· завяршэнне незакончанага тэксту;  
· ацэнка навізны здабытай інфармацыі;
· складанне пытанняў пра месцазнаходжанне аб’ектаў, транспартных маршрутаў, жыцця ў горадзе і вёсцы;  
· уступленне ў дыялог і завяршэнне дыялогу;	
· пабудова дыялогу-роспыту, дыялогу-падахвочвання да дзеяння на аснове дыялогу-ўзору, функцыянальнай схемы дыялогу; 
· запыт і паведамленне інфармацыі пра адрас, пра месцазнаходжанне грамадскіх месцаў (школа / гімназія, крама, парк, вакзал), віды транспарту, маршрут (як прайсці / праехаць), жыццё ў гарадской мясцовасці; хатніх жывёл, сезонную гародніну і садавіну, жыццё на ферме, жыццё ў сельскай мясцовасці; 
· пералік правілаў бяспечных паводзін у горадзе (на вуліцы, у транспарце, у грамадскіх месцах) / за горадам (у лесе, на рэчцы); 
· апісанне мясцовасці (што і дзе знаходзіцца); 
· параўнанне жыцця ў гарадской і сельскай мясцовасці (знаходжанне падабенствыў і адрозненняў);
· ролевае прайграванне сітуацый запыту аб дапамозе, тлумачэнні маршруту / адрасы (напрыклад, «Як прайсці да музею?», «Згубіўся ў горадзе»);
· пабудова маналагічнага выказвання (пра свой горад/ вёску, адрас, любімае грамадскае месца, хатніх жывёл, пра сезонную гародніну і садавіну) з выкарыстаннем апор (план, ключавыя словы, карцінкі, тэкст-узор); 
· афармленне інфармацыі ў пісьмовай форме (адрас, маршрут); 
· напісанне кароткага паведамлення (пра свой горад/ вёску, адрас, хатніх жывёл, пра сезонную гародніну і садавіну); 
· запаўненне анкеты (адрас, месца пражывання);
· складанне спісу правілаў бяспечных паводзін (памятка); 
· складанне і чытанне карты / схемы мясцовасці з подпісамі на замежнай мове; 
· выкананне творчага праекта (напрыклад, плакат «Мой горад», карта мясцовасці з подпісамі, міні-даведнік па горадзе / вёсцы, альбом «Хатнія жывёлы», каляндар сезоннай гародніны і садавіны);
· вызначэнне значэння факту культуры (традыцыйныя заняткі ў гарадской і сельскай мясцовасці, асаблівасці транспарту);  
· параўнанне фактаў культуры (жыццё ў горадзе і вёсцы ў Беларусі і краінах свету);  
· прагназаванне зместу друкаванага / аўдыётэксту па загалоўку/ назве; з апорай на сітуацыю, прадстаўленую перад чытаннем / праслухоўваннем тэксту;  
· зварот па дапамогу да суразмоўцы; перапытанне; удакладненне зместу выказвання з дапамогай мімікі і жэстаў; 
· выкананне самастойных заданняў рэпрадуктыўнага характару з выкарыстаннем вербальных і візуальных апор; 
· работа з граматычным даведнікам;
· работа з двухмоўным слоўнікам.

	Вучань
праяўляе павагу да нацыянальных традыцый і культурнай спадчыны беларускага народа; здольны прадставіць на замежнай мове свой родны край, асаблівасці жыцця ў гарадской і сельскай мясцовасці;
усведамляе каштоўнасць беражлівых адносін да роднага краю, разумее важнасць захавання прыроднай і культурнай спадчыны; праяўляе цікавасць да вывучэння асаблівасцей сваёй малой радзімы;
праяўляе пазнавальны інтарэс да вывучэння замежнай мовы як сродку атрымання інфармацыі пра гарады, жыццё ў гарадской і сельскай мясцовасці, традыцыйныя заняткі беларусаў;
паспяхова рашае камунікатыўныя задачы на вывучаемай замежнай мове (пытаецца і тлумачыць, як прайсці куды-небудзь; запытвае і паведамляе інфармацыю аб месцы пражывання; называе правілы бяспечных паводзін у горадзе (за горадам); апісвае родны горад (пасёлак, вёску); распавядае пра жыццё ў гарадской або сельскай мясцовасці; распытвае суразмоўцу пра жыццё ў гарадской або сельскай мясцовасці (базавы і павышаны ўзроўні); параўноўвае жыццё ў гарадской і сельскай мясцовасці (павышаны ўзровень)); 
валодае слыха-вымаўленчымі і рытміка-інтанацыйнымі нормамі замежнай мовы, якая вывучаецца, неабходнымі для выказвання маўленчых намераў; 
выкарыстоўвае вывучаныя лексічныя адзінкі (назвы беларускіх гарадоў, грамадскіх месцаў, відаў транспарту, хатніх жывёл, сезоннай гародніны і садавіны, аб’ектаў на карце) і граматычныя з’явы прадуктыўнага і рэцэптыўнага мінімумаў для рашэння камунікатыўных задач; 
разумее на слых вучэбныя інструкцыі, іншамоўныя тэксты маналагічнага і дыялагічнага характару (казка, апавяданне, рыфмоўка, верш, песня, дыялог), пабудаваныя на вывучаным моўным матэрыяле, у прадстаўленні педагагічнага работніка (у гуказапісе) у тэмпе, набліжаным да натуральнага, працягласцю гучання да 1–1,5 мінуты (да 0,5–1 мінуты на кітайскай мове), з візуальнай апорай (успрыманне і разуменне маўлення на слых); 
запытвае і паведамляе інфармацыю асабістага характару (адрас, месца пражывання, маршрут); вядзе дыялог-роспыт, дыялог-падахвочванне да дзеяння; падтрымлівае дыялог у аб’ёме да 4-5 рэплік на кожнага суразмоўцу (дыялагічнае маўленне); 
паведамляе інфармацыю ў адпаведнасці з прадметна-тэматычным зместам у аб’ёме да 6-8 фраз; апісвае прадметы і з’явы (горад, вёску, ферму, хатніх жывёл, сезонную гародніну і садавіну, месцазнаходжанне аб’ектаў); коратка пераказвае змест прачытанага (праслуханага) тэксту з выкарыстаннем візуальных апор (маналагічнае маўленне); 
чытае сам сабе і цалкам разумее змест суцэльных (аповед пра горад/ вёску, хатніх жывёл, верш пра родны край) і несуцэльных (карта / схема мясцовасці, анкета з адрасам, табліца сезоннай гародніны і садавіны, памятка правілаў бяспекі) тэкстаў аб’ёмам да 1300–2000 друкаваных знакаў з прабеламі, якія змяшчаюць да 1–2 % незнаёмых слоў, якія не ўплываюць на разуменне сэнсавага зместу (чытанне); 
чытае іерогліфы (да 100–200 адзінак), простыя сказы і тэксты аб’ёмам да 0,3 старонкі, напісаныя з дапамогай іерогліфаў, цалкам разумее змест (чытанне, кітайская мова);
прадуцыруе нескладаныя віды пісьмовых тэкстаў (паведамленне, апавяданне, апісанне) аб’ёмам да 30–40 слоў (да 40–50 іерогліфаў); заполняет анкету; составляет памятку; піша асабісты ліст (пісьмовае маўленне); 
вызначае падабенствы і адрозненні паміж фактамі культуры ў рамках прадметна-тэматычнага зместу; 
ажыццяўляе зносіны з улікам нормаў маўленчых і немаўленчых паводзін у рамках прадметна-тэматычнага зместу (правілы ветлівасці пры звароце да мінака, паводзіны ў грамадскім месцы); 
выкарыстоўвае асноўныя вербальныя і невербальныя сродкі для рашэння камунікатыўных задач ва ўмовах дэфіцыту моўных і маўленчых сродкаў (указальныя жэсты пры тлумачэнні дарогі, выкарыстанне карты і схемы як апоры);
ажыццяўляе кіраваную вучэбна-пазнавальную дзейнасць на замежнай мове (працуе з двухмоўным слоўнікам і граматычным даведнікам; выкарыстоўвае візуальныя (карцінкі, схемы, табліцы) і вербальныя (планы, узоры, мадэлі, ключавыя словы) апоры).

	Сфера зносін: сацыяльна-культурная

	Тэма: Святы
Асноўныя святы ў Беларусі.  
Любімыя святы. Традыцыі. Святочныя стравы. Падарунак. 
Віншаванне са святам. Віншавальная паштоўка. 
Святкаванне Новага года, Нараджэння Хрыстова ў Беларусі і іншых краінах. 




Змест моўнага (фанетычнага, лексічнага, граматычнага) матэрыялу па замежных мовах (англійскай, нямецкай, французскай, іспанскай, кітайскай) прадстаўлены пасля табліцы. 

	· суаднясенне лексічнай адзінкі з карцінкай (святочныя атрыбуты, падарункі, святочныя стравы, сімвалы святаў); 
· вызначэнне значэння слова па падабенстве з рускай / беларускай мовай (традыцыя, салют, карнавал, феерверк, прэзідэнт);  
· групіроўка лексічных адзінак па катэгарыяльнай прыкмеце (дзяржаўныя / сямейныя / рэлігійныя святы, зімовыя / вясновыя святы, святочныя стравы, падарункі, традыцыі, сімвалы святаў);   
· складанне словазлучэнняў (напрыклад, упрыгожваць дом (елку), дарыць (прымаць) падарункі); 
· выбар тэматычных лексічных адзінак і граматычных канструкцый у адпаведнасці з камунікатыўнай задачай і сітуацыяй маўленчых зносін;  
· ужыванне лексічных адзінак і граматычных канструкцый у вусным і пісьмовым маўленні ў адпаведнасці з камунікатыўнай задачай, якая рашаецца; 
· ужыванне формул маўленчага этыкету (віншаванне са святам, адказ на віншаванне, пажаданне, падзяка);
· знаходжанне асноўнай і дадатковай інфармацыі ў тэксце; 
· запаўненне схем / табліц (дзяржаўныя / сямейныя святы, святочныя стравы, падарункі, даты святаў); 
· вызначэнне дакладнасці інфармацыі (праўда / няпраўда); 
· аднаўленне прапушчанай інфармацыі ў тэксце (дата свята, назва свята, традыцыя, віншаванне, пажаданне); 
· завяршэнне незакончанага тэксту (віншавальнай паштоўкі, ліста, аповеду пра свята); 
· ацэнка навізны здабытай інфармацыі;
· складанне пытанняў пра святкаванне (калі, як святкуюць, што дораць, што рыхтуюць, якія традыцыі);  
· прагназаванне зместу друкаванага / аўдыётэксту па загалоўку / назве («Маё любімае свята», «Новы год у Беларусі», «Калядныя традыцыі», «Віншавальная паштоўка»); з апорай на сітуацыю, прадстаўленую перад чытаннем / праслухоўваннем тэксту; з апорай на сродкі зроканай нагляднасці (малюнкі, фатаграфіі (елка, святочны стол, падарункі, салют), каляндар святаў, паштоўкі);
· разуменне на слых віншавання, аповеду пра святкаванні, дыялогу-роспыту пра любімае свята, песні пра свята, апісанне традыцый;
· уступленне ў дыялог і завяршэнне дыялогу;
· пабудова дыялогу-роспыту, дыялогу-падахвочвання да дзеяння на аснове дыялогу-ўзору, функцыянальнай схемы дыялогу; 
· аповед пра асноўныя святы ў Беларусі, пра святкаванне Новага года, Нараджэння Хрыстова;
· роспыт пра святы ў краінах свету, пра традыцыі святкавання Новага года, Нараджэння Хрыстова; 
· віншаванне са святам, пажаданні; 
· адказ на віншаванне; 
· пералік традыцыйных святочных страў у Беларусі і краінах свету; 
· ролевае прайграванне сітуацый (напрыклад, «Віншаванне з Новым годам», «Упрыгожванне елкі»); 
· зварот па дапамогу да суразмоўцы; перапытанне; удакладненне зместу выказвання з дапамогай мімікі і жэстаў; 
· пабудова маналагічнага выказвання (пра любімае свята, сямейныя традыцыі святкавання, пра святочныя стравы, падарункі, святкаванні Новага года / Нараджэння Хрыстова) з выкарыстаннем апор (план, ключавыя словы, карцінкі, тэкст-узор);   
· складанне аповеду пра святкаванне ў храналагічнай паслядоўнасці;
· апісанне святочнага стала / упрыгожванняў / падарункаў (з выкарыстаннем прыметнікаў);
· паведамленне пра традыцыі святкавання Новага года, Нараджэння Хрыстова ў Беларусі;
· афармленне інфармацыі ў пісьмовай форме (віншавальная паштоўка, спіс падарункаў, меню святочнага стала, каляндар святаў);   
· напісанне віншавальнай паштоўкі (зварот, віншаванне, пажаданне, подпіс); 
· напісанне кароткага паведамлення пра любімае свята;
· запаўненне табліцы (свята – дата – традыцыі – стравы);
· складанне спісу падарункаў для родных і сяброў; 
· выкананне творчага праекта (напрыклад, віншавальная паштоўка, плакат «Любімае свята», каляндар (зімовых / вясновых / летніх / восеньскіх) святаў Беларусі, прэзентацыя «Навагоднія традыцыі»); 
· вызначэнне значэння факту культуры (асноўныя святы, традыцыі святкавання Новага года і Нараджэння Хрыстова, нацыянальныя святочныя стравы, сімволіка святаў);  
· параўнанне фактаў культуры; 
· работа з граматычным даведнікам; 
· работа з двухмоўным слоўнікам; 
· выкарыстанне маўленчых узораў ў якасці апоры для выканання пісьмовых і вусных заданняў;
· распазнаванне і выражэнне эмоцый і пачуццяў (радасць, захапленне, здзіўленне, падзяка) у працэсе вусных і пісьмовых зносін на замежнай мове. 

	Вучань
праяўляе павагу да нацыянальных традыцый і культурнай спадчыны беларускага народа; здольны прадставіць на замежнай мове традыцыі святкавання Новага года, Нараджэння Хрыстова ў Беларусі; 
усведамляе каштоўнасць захавання святочных традыцый як важнай часткі культурнай ідэнтычнасці; праяўляе цікавасць да вывучэння традыцый;
праяўляе пазнавальны інтарэс да вывучэння замежнай мовы як сродку атрымання інфармацыі пра традыцыі, святочныя стравы, сімволіку святаў; 
паспяхова рашае камунікатыўныя задачы на вывучаемай замежнай мове (распавядае пра асноўныя святы Рэспублікі Беларусь; распытвае суразмоўцу пра асноўныя святы яго краіны; віншуе са святам; адказвае на віншаванне; называе традыцыйныя святочныя стравы ў Рэспубліцы Беларусь і ў іншых краінах; распавядае пра святкаванне Новага года, Нараджэння Хрыстова ў Рэспубліцы Беларусь (базавы і павышаны ўзроўні); распытвае суразмоўцу пра традыцыі святкавання Новага года, Каляд у іншых краінах (павышаны ўзровень));  
валодае слыха-вымаўленчымі і рытміка-інтанацыйнымі нормамі замежнай мовы, якая вывучаецца, неабходнымі для выказвання маўленчых намераў;
выкарыстоўвае вывучаныя лексічныя адзінкі і граматычныя з’явы прадуктыўнага і рэцэптыўнага мінімумаў для рашэння камунікатыўных задач; 
разумее на слых вучэбныя інструкцыі, іншамоўныя тэксты маналагічнага і дыялагічнага характару (казка, апавяданне, рыфмоўка, верш, песня, дыялог), пабудаваныя на вывучаным моўным матэрыяле, у прадстаўленні педагагічнага работніка (у гуказапісе) у тэмпе, набліжаным да натуральнага, працягласцю гучання да 1–1,5 мінуты (да 0,5–1 мінуты на кітайскай мове), з візуальнай апорай (успрыманне і разуменне маўлення на слых); 
запытвае і паведамляе інфармацыю асабістага характару (пра любімае свята, пра сямейныя традыцыі святкавання); вядзе дыялог-роспыт, дыялог-падахвочванне да дзеяння; падтрымлівае дыялог у аб’ёме да 4-5 рэплік на кожнага суразмоўцу (дыялагічнае маўленне);  
паведамляе інфармацыю ў адпаведнасці з прадметна-тэматычным зместам у аб’ёме да 6-8 фраз; апісвае прадметы і з’явы (святочныя стравы, упрыгажэнні, падарункі, сімвалы святаў); коратка пераказвае змест прачытанага (праслуханага) тэксту (аповеду пра святкаванне, паштоўкі) з выкарыстаннем візуальных апор (маналагічнае маўленне); 
чытае сам сабе і цалкам разумее змест суцэльных (казка, аповед, верш, песня, загадка, скарагаворка) і несуцэльных (каляндар, спіс падарункаў) тэкстаў аб’ёмам да 1300–2000 друкаваных знакаў з прабеламі, якія змяшчаюць да 1–2 % незнаёмых слоў, якія не ўплываюць на разуменне сэнсавага зместу (чытанне);   
чытае іерогліфы (да 100–200 адзінак), простыя сказы і тэксты аб’ёмам да 0,3 старонкі, напісаныя з дапамогай іерогліфаў, цалкам разумее змест (чытанне, кітайская мова);
прадуцыруе нескладаныя віды пісьмовых тэкстаў (паведамленне пра любімае свята, апісанне святкавання, пералік традыцыйных страў) аб’ёмам да 30–40 слоў (да 40–50 іерогліфаў); падпісвае віншавальную паштоўку (зварот, віншаванне, пажаданне, подпіс), піша запрашэнне на свята ў адпаведнасці з нормамі, прынятымі ў краіне вывучаемай мовы; піша асабісты ліст у межах вывучанай тэматыкі (ліст сябру пра свята, пра падарункі) (пісьмовае маўленне); 
вызначае падабенствы і адрозненні паміж фактамі культуры ў рамках прадметна-тэматычнага зместу (святкаванне Новага года / Нараджэння Хрыстова, сімволіка);
ажыццяўляе зносіны з улікам нормаў маўленчых і немаўленчых паводзін у рамках прадметна-тэматычнага зместу (маўленчы этыкет); 
выкарыстоўвае асноўныя вербальныя і невербальныя сродкі для рашэння камунікатыўных задач ва ўмовах дэфіцыту моўных і маўленчых сродкаў (жэсты і міміка пры віншаванні, выражэнне радасці і захаплення, выкарыстанне паштоўкі або падарунка як апоры для выказвання);  
ажыццяўляе кіраваную вучэбна-пазнавальную дзейнасць на замежнай мове (працуе з двухмоўным слоўнікам і граматычным даведнікам; выкарыстоўвае візуальныя (карцінкі, схемы, табліцы, каляндар, паштоўкі) і вербальныя (планы, узоры, мадэлі, ключавыя словы) апоры). 


	Сфера зносін: сацыяльна-культурная

	Тэма: Канікулы
Школьныя канікулы ў Беларусі. 
Розныя віды адпачынку. Адпачынак на дачы, у вёсцы. Падарожжы і паездкі са сваякамі. Дзіцячы аздараўленчы лагер. Заняткі і вольны час падчас канікул.

Змест моўнага (фанетычнага, лексічнага, граматычнага) матэрыялу па замежных мовах (англійскай, нямецкай, французскай, іспанскай, кітайскай) прадстаўлены пасля табліцы.

	· суаднясенне лексічнай адзінкі з карцінкай (віды адпачынку, заняткі і вольны час, транспарт, прадметы для падарожжа, аб’екты на дачы/ у лагеры, сезонныя забавы);  
· вызначэнне значэння слова па падабенстве з рускай / беларускай мовай (лагер, турыст, экскурсія, канікулы, веласіпед, басейн, парк);
· групіроўка лексічных адзінак па катэгарыяльнай прыкмеце (летнія / зімовыя канікулы, актыўны / пасіўны адпачынак, адпачынак на дачы / у вёсцы / у лагеры / у падарожжы, заняткі на свежым паветры / у памяшканні); 
· супастаўленне словазлучэнняў (напрыклад, ехаць (збірацца) у вёску (у паездку, у горад, у лес, у горы, на мора, на рэчку, на возера);
· выбар тэматычных лексічных адзінак і граматычных канструкцый у адпаведнасці з камунікатыўнай задачай і сітуацыяй маўленчых зносін; 
· ужыванне лексічных адзінак і граматычных канструкцый у вусным і пісьмовым маўленні ў адпаведнасці з камунікатыўнай задачай, якая рашаецца; 
· ужыванне формул маўленчага этыкету (запрашэнне ў падарожжа / на адпачынак, прыняцце / адхіленне запрашэння, пажаданне добрага адпачынку); 
· знаходжанне асноўнай і дадатковай інфармацыі ў тэксце; 
· запаўненне схем / табліц (віды адпачынку, заняткі на канікулах, расклад дня ў лагеры, спіс рэчаў у паездку);
· вызначэнне дакладнасці інфармацыі (праўда / няпраўда); 
· аднаўленне прапушчанай інфармацыі ў тэксце (дата паездкі, назва лагера, віды заняткаў); 
· завяршэнне незакончанага тэксту (аповеду пра канікулы, ліста сябру);
· ацэнка навізны здабытай інфармацыі (новыя месцы адпачынку, традыцыі правядзення канікул);
· складанне пытанняў пра праведзеныя канікулы, планы на адпачынак, пра заняткі ў лагеры, уражанні ад паездкі;   
· прагназаванне зместу друкаванага / аўдыётэксту па загалоўку / назве («Мае летнія канікулы», «У аздараўленчым лагеры», «Паездка на дачу»); з апорай на сітуацыю, прадстаўленую перад чытаннем / праслухоўваннем тэксту;  
· выкарыстанне моўнай здагадкі (па падабенстве са словамі роднай мовы); 
· апора на сродкі зрокавай нагляднасці (малюнкі, фатаграфіі, табліцы);
· разуменне на слых зместу апавядання пра канікулы, дыялогу-роспыту пра праведзены адпачынак, песні пра канікулы;
· уступленне ў дыялог і завяршэнне дыялогу;
· пабудова дыялогу-роспыту, дыялогу-падахвочвання да дзеяння на аснове дыялогу-ўзору, функцыянальнай схемы дыялогу;  
· запыт і паведамленне інфармацыі пра летні адпачынак; заняткі на канікулах; летні адпачынак у Беларусі; баўленне часу на канікулах (дзіцячы аздараўленчы лагер, адпачынак у сваякоў) у Беларусі; яркае уражанне падчас канікул;
· ролевае прайграванне сітуацый (напрыклад, «Зборы ў падарожжа», «Плануем канікулы», «У аздараўленчым лагеры»);
· зварот па дапамогу да суразмоўцы; перапытанне; удакладненне зместу выказвання з дапамогай мімікі і жэстаў; 
· пабудова маналагічнага выказвання (пра мінулыя канікулы, планы на адпачынак, аздараўленчы лагер, паездку з сям’ёй, заняткі і вольны час) з выкарыстаннем апор (план, ключавыя словы, карцінкі, фатаграфіі, тэкст-узор);
· аповяд пра падзею ў храналагічнай паслядоўнасці (з выкарыстаннем часавых маркераў);
· апісанне месца адпачынку (дача, вёска, аздараўленчы лагер);
· паведамленне пра ўражанні аб канікулах;
· параўнанне розных відаў адпачынку (адпачынак на дачы і ў аздараўленчым лагеры, летнія і зімовыя канікулы, адпачынак у горадзе і за горадам); 
· афармленне інфармацыі ў пісьмовай форме (спіс рэчаў, расклад дня на канікулах); 
· напісанне кароткага паведамлення пра праведзеныя канікулы (час, месца, заняткі);
· напісанне асабістага ліста пра адпачынак (аповед пра паездку, уражанні);
· запаўненне анкеты / дзённіка (надвор’е, заняткі, уражанні);
· складанне спісу спраў / плана на дзень на канікулах;
· выкананне творчага праекта (напрыклад, фотаальбом «Мае канікулы» з подпісамі, дзённік падарожжа, плакат «Мае лепшыя канікулы», прэзентацыя пра аздараўленчы лагер, каляндар канікул);
· вызначэнне значэння факту культуры;
· параўнанне фактаў культуры (школьныя канікулы, традыцыйныя заняткі на канікулах); 
· работа з граматычным даведнікам;
· работа з двухмоўным слоўнікам;
· выкарыстанне маўленчых узораў ў якасці апоры для выканання пісьмовых і вусных заданняў;
· выкананне самастойных заданняў рэпрадуктыўнага характару з выкарыстаннем вербальных і візуальных апор.
	Вучань 
праяўляе павагу да нацыянальных традыцый арганізацыі адпачынку і вольнага часу ў Беларусі; здольны прадставіць на замежнай мове традыцыі сямейнага адпачынку, любімыя месцы для падарожжаў у Беларусі; 
усведамляе каштоўнасць актыўнага і здаровага адпачынку, разумее важнасць правільнай арганізацыі вольнага часу для аднаўлення сіл і ўмацавання здароўя; праяўляе цікавасць да розных відаў адпачынку (пазнавальны, аздараўленчы);
праяўляе пазнавальны інтарэс да вывучэння замежнай мовы як сродку атрымання інфармацыі пра месцы адпачынку, традыцыі правядзення канікул, магчымасці для вольнага часу;
паспяхова рашае камунікатыўныя задачы на вывучаемай замежнай мове (распавядае пра свае заняткі на канікулах; распытвае пра заняткі на канікулах; распавядае пра летні адпачынак; распавядае пра летні адпачынак у Рэспубліцы Беларусь; распавядае пра баўленне часу на канікулах (дзіцячы аздараўленчы лагер, адпачынак у сваякоў) у Рэспубліцы Беларусь (базавы і павышаны ўзроўні); расказвае пра яркае ўражанне падчас канікул (павышаны ўзровень));     
валодае слыха-вымаўленчымі і рытміка-інтанацыйнымі нормамі замежнай мовы, якая вывучаецца, неабходнымі для выказвання маўленчых намераў; 
выкарыстоўвае вывучаныя лексічныя адзінкі і граматычныя з’явы прадуктыўнага і рэцэптыўнага мінімумаў для рашэння камунікатыўных задач; 
разумее на слых вучэбныя інструкцыі, іншамоўныя тэксты маналагічнага і дыялагічнага характару (казка, апавяданне, рыфмоўка, верш, песня, дыялог), пабудаваныя на вывучаным моўным матэрыяле, у прадстаўленні педагагічнага работніка (у гуказапісе) у тэмпе, набліжаным да натуральнага, працягласцю гучання да 1–1,5 мінуты (да 0,5–1 мінуты на кітайскай мове), з візуальнай апорай (успрыманне і разуменне маўлення на слых);
запытвае і паведамляе інфармацыю асабістага характару (пра праведзеныя канікулы, планы на адпачынак, паездкі, лагер); вядзе дыялог-роспыт, дыялог-падахвочванне да дзеяння; падтрымлівае дыялог у аб’ёме да 4-5 рэплік на кожнага суразмоўцу (дыялагічнае маўленне); 
паведамляе інфармацыю ў адпаведнасці з прадметна-тэматычным зместам у аб’ёме да 6-8 фраз; апісвае прадметы і з’явы (месца адпачынку, аздараўленчы лагер, дачу, заняткі на канікулах); коратка пераказвае змест прачытанага (праслуханага) тэксту (аповеду пра канікулы) з выкарыстаннем візуальных апор (маналагічнае маўленне); 
чытае сам сабе і цалкам разумее змест суцэльных (казка, аповед, верш, песня, загадка, скарагаворка) і несуцэльных (расклад, спіс, праграма) тэкстаў аб’ёмам да 1300–2000 друкаваных знакаў з прабеламі, якія змяшчаюць да 1–2 % незнаёмых слоў, якія не ўплываюць на разуменне сэнсавага зместу (чытанне);
чытае іерогліфы (да 100–200 адзінак), простыя сказы і тэксты аб’ёмам да 0,3 старонкі, напісаныя з дапамогай іерогліфаў, цалкам разумее змест (чытанне, кітайская мова);
прадуцыруе нескладаныя віды пісьмовых тэкстаў (паведамленне, апавяданне, апісанне) аб’ёмам да 30–40 слоў (да 40–50 іерогліфаў); піша асабісты ліст у межах вывучанай тэматыкі (пісьмовае маўленне);  
вызначае падабенствы і адрозненні паміж фактамі культуры ў рамках прадметна-тэматычнага зместу (школьныя канікулы, традыцыйныя заняткі на канікулах, папулярныя месцы адпачынку);
ажыццяўляе зносіны з улікам норм маўленчых і немаўленчых паводзін у рамках прадметна-тэматычнага зместу (правілы ветлівасці); 
выкарыстоўвае асноўныя вербальныя і невербальныя сродкі для рашэння камунікатыўных задач ва ўмовах дэфіцыту моўных і маўленчых сродкаў (жэсты і міміка пры выражэнні захаплення, указанне на фатаграфіі для апісання канікул, выкарыстанне карты або раскладу як апоры); 
ажыццяўляе кіраваную вучэбна-пазнавальную дзейнасць на замежнай мове (працуе з двухмоўным слоўнікам і граматычным даведнікам; выкарыстоўвае візуальныя (карцінкі, схемы, табліцы, фатаграфіі, расклад) і вербальныя (планы, узоры, мадэлі, ключавыя словы) апоры).

	Сфера зносін: сацыяльна-культурная

	Тэма: Тэлеперадачы
Віды тэлеперадач. Беларускія тэлевізійныя каналы. Праграма перадач. Папулярныя беларускія тэлеперадачы для дзяцей. Пазнавальнае тэлебачанне. Мультфільм. Любімыя тэлеперадачы членаў сям’і.

Змест моўнага (фанетычнага, лексічнага, граматычнага) матэрыялу па замежных мовах (англійскай, нямецкай, французскай, іспанскай, кітайскай) прадстаўлены пасля табліцы.

	– суаднясенне лексічнай адзінкі з карцінкай (віды тэлеперадач, лагатыпы каналаў, персанажы мультфільмаў);
– вызначэнне значэння слова па падабенстве з рускай / беларускай мовай (тэлевізар, канал, праграма); 
– групіроўка лексічных адзінак па катэгарыяльнай прыкмеце (забаўляльныя / пазнавальныя / інфармацыйныя / спартыўныя / дзіцячыя перадачы, мультфільмы, беларускія тэлеканалы, жанры тэлеперадач); 
– складанне словазлучэнняў (напрыклад, глядзець (тэлеперадачу, фільм, навіны)); 
– выбар тэматычных лексічных адзінак і граматычных канструкцый у адпаведнасці з камунікатыўнай задачай і сітуацыяй маўленчых зносін;
– ужыванне лексічных адзінак і граматычных канструкцый у вусным і пісьмовым маўленні ў адпаведнасці з камунікатыўнай задачай, якая рашаецца;
– ужыванне формул маўленчага этыкету (выказванне меркавання пра тэлеперадачу, згода / нязгода з меркаваннем суразмоўцы, прапанова паглядзець тэлеперадачу, запрашэнне да сумеснага прагляду);
– знаходжанне асноўнай і дадатковай інфармацыі ў тэксце;
– запаўненне схем / табліц (віды тэлеперадач, беларускія тэлеканалы, праграма перадач на дзень/ тыдзень, любімыя перадачы членаў сям’і);
– вызначэнне дакладнасці інфармацыі (праўда / няпраўда); 
– аднаўленне прапушчанай інфармацыі ў тэксце;
– завяршэнне незакончанага тэксту (апісанне тэлеперадачы, аповяд пра любімы мультфільм); 
– ацэнка навізны здабытай інфармацыі;
– складанне пытанняў пра тэлепередачы;
– прагназаванне зместу друкаванага / аўдыётэксту па загалоўку / назве («Мая любімая тэлеперадача», «Праграма перадач», «Папулярныя мультфільмы», «Што глядзяць у маёй сям’і») з апорай на сітуацыю, прадстаўленую перад чытаннем / праслухоўваннем тэксту; з апорай на сродкі зрокавай нагляднасці (малюнкі, фатаграфіі (тэлевізар, пульт, экран, персанажы), лагатыпы тэлеканалаў, праграма перадач, табліцы);
– разуменне на слых апісання тэлеперадачы, дыялогу-роспыту пра любімыя перадачы, песні з мультфільма, аповед пра сямейныя тэлеперавагі;
· уступленне ў дыялог і завяршэнне дыялогу;
· пабудова дыялогу-роспыту, дыялогу-падахвочвання да дзеяння на аснове дыялогу-ўзору, функцыянальнай схемы дыялогу;  
· аповед пра папулярныя беларускія тэлеперадачы для дзяцей (назва, від, мэтавая аўдыторыя, перыядычнасць і час выхаду, канал, змест);
· запыт інфармацыі пра любімыя тэлеперадачы; 
· выказванне меркавання пра тэлеперадачу;
· рэкамендацыя тэлеперадачы да прагляду з аргументацыяй свайго меркавання;
– ролевае прайграванне сітуацый (напрыклад, «Абмяркоўваем праграму перадач», «Выбар перадачы для сумеснага прагляду», «Мой любімы мультфільм»);
– зварот па дапамогу да суразмоўцы; перапытанне; удакладненне зместу выказвання з дапамогай мімікі і жэстаў;
– пабудова маналагічнага выказвання (апісанне любімай тэлеперадачы / мультфільма), паведамленне пра праграму перадач, аповед пра тэлевізійныя перавагі членаў сям’і, пра беларускі\ дзіцячы\ тэлеперадачф) з выкарыстаннем апор (план, ключавыя словы, карцінкі, фатаграфіі, праграма перадач, тэкст-узор);
– афармленне інфармацыі ў пісьмовай форме (спіс любімых перадач, апісанне мультфільма);
– напісанне кароткага паведамлення пра любімую тэлеперадачу / мультфільм;
– запаўненне табліцы (член сям’і – любімая перадача – час – канал);
– выкананне творчага праекта (напрыклад, плакат «Мая любімая тэлеперадача», праграма перадач для дзіцячага канала, прэзентацыя пра беларускія дзіцячыя перадачы, комікс па матывах любімага мультфільма, калаж «Што глядзяць у маёй сям’і»).
– вызначэнне значэння факту культуры (тэлевізійныя каналы, папулярныя дзіцячыя перадачы, пазнавальнае тэлебачанне, нацыянальныя мультфільмы);
– параўнанне фактаў культуры;
– работа з граматычным даведнікам;
– работа з двухмоўным слоўнікам;
– выкарыстанне маўленчых узораў ў якасці апоры для выканання пісьмовых і вусных заданняў;
– выкананне самастойных заданняў рэпрадуктыўнага характару з выкарыстаннем вербальных і візуальных апор;
– распазнаванне і выказванне эмоцый і пачуццяў (цікавасць, радасць, здзіўленне) у сітуацыях вусных і пісьмовых зносін на замежнай мове.

	Вучань
праяўляе цікавасць да сучаснай медыякультуры Беларусі; здольны прадставіць на замежнай мове асаблівасці беларускага тэлебачання, папулярныя дзіцячыя перадачы і мультфільмы;
усведамляе каштоўнасць разумнага выкарыстання тэлебачання для пазнання свету, разумее важнасць выбару пазнавальных і развіваючых тэлеперадач; праяўляе крытычнае стаўленне да празмернага баўлення часу каля экрана;
праяўляе пазнавальны інтарэс да вывучэння замежнай мовы як сродку атрымання інфармацыі пра тэлевізійныя праграмы, папулярныя дзіцячыя перадачы і мультфільмы;
паспяхова рашае камунікатыўныя задачы на вывучаемай замежнай мове (распавядае пра папулярныя беларускія тэлеперадачы для дзяцей (назва, від, мэтавая аўдыторыя, перыядычнасць і час выхаду, змест); распытвае суразмоўцу пра любімыя тэлеперадачы; выказвае меркаванне пра тэлеперадачы (базавы і павышаны ўзроўні); рэкамендуе паглядзець тэлеперадачу і аргументуе сваё меркаванне (павышаны ўзровень)); 
валодае слыха-вымаўленчымі і рытміка-інтанацыйнымі нормамі замежнай мовы, якая вывучаецца, неабходнымі для выказвання маўленчых намераў; 
выкарыстоўвае вывучаныя лексічныя адзінкі і граматычныя з’явы прадуктыўнага і рэцэптыўнага мінімумаў для рашэння камунікатыўных задач; 
разумее на слых вучэбныя інструкцыі, іншамоўныя тэксты маналагічнага і дыялагічнага характару (апісанне тэлеперадачы, дыялог-роспыт пра любімыя перадачы, аб’ява пра час выхаду перадачы, песня з мультфільма, аповед пра сямейныя тэлевізійныя перавагі), пабудаваныя на вывучаным моўным матэрыяле, у прадстаўленні педагагічнага работніка (у гуказапісе) у тэмпе, набліжаным да натуральнага, працягласцю гучання да 1–1,5 мінуты (да 0,5–1 мінуты на кітайскай мове), з візуальнай апорай (успрыманне і разуменне маўлення на слых);  
запытвае і паведамляе інфармацыю асабістага характару (пра любімыя тэлеперадачы, сямейныя звычкі прагляду); вядзе дыялог-роспыт (пра тэлеперадачы, пра праграму перадач), дыялог-падахвочванне да дзеяння (прапанова паглядзець перадачу, запрашэнне да сумеснага прагляду); падтрымлівае дыялог у аб’ёме да 4–5 рэплік на кожнага суразмоўцу (дыялагічнае маўленне);
паведамляе інфармацыю ў адпаведнасці з прадметна-тэматычным зместам у аб’ёме да 6-8 фраз; апісвае прадметы і з’явы (тэлеперадачу, мультфільм, персанажаў, сюжэт); коратка пераказвае змест прачытанага (праслуханага) тэксту (апісанне перадачы, анонсу) з выкарыстаннем візуальных апор (карцінки, фатаграфіі, праграма перадач) (маналагічнае маўленне);    
чытае сам сабе і цалкам разумее змест суцэльных (аповед пра любімую тэлеперадачу, апісанне мультфільма, артыкул пра тэлеканал) і несуцэльных (праграма перадач, анонс перадачы, спіс тэлеканалаў) тэкстаў аб’ёмам да 1300–2000 друкаваных знакаў з прабеламі, якія змяшчаюць да 1–2 % незнаёмых слоў, якія не ўплываюць на разуменне сэнсавага зместу (чытанне); 
чытае іерогліфы (да 100–200 адзінак), простыя сказы і тэксты аб’ёмам да 0,3 старонкі, напісаныя з дапамогай іерогліфаў, цалкам разумее змест (чытанне, кітайская мова);
прадуцыруе нескладаныя віды пісьмовых тэкстаў (паведамленне, апавяданне, апісанне) аб’ёмам да 30–40 слоў (да 40–50 іерогліфаў) (пісьмовае маўленне);
вызначае падабенствы і адрозненні паміж фактамі культуры ў рамках прадметна-тэматычнага зместу (дзіцячыя тэлеперадачы); 
ажыццяўляе зносіны з улікам норм маўленчых і немаўленчых паводзін у рамках прадметна-тэматычнага зместу (правілы ветлівага абмеркавання тэлеперадач, выказванне згоды / нязгоды з меркаваннем суразмоўцы, паважлівае стаўленне да розных густаў);
выкарыстоўвае асноўныя вербальныя і невербальныя сродкі для рашэння камунікатыўных задач ва ўмовах дэфіцыту моўных і маўленчых сродкаў (жэсты і міміка пры выражэнні намеру, меркавання);
ажыццяўляе кіраваную вучэбна-пазнавальную дзейнасць на замежнай мове (працуе з двухмоўным слоўнікам і граматычным даведнікам; выкарыстоўвае візуальныя (карцінкі, схемы, табліцы, праграма перадач, лагатыпы каналаў) і вербальныя (планы, узоры, мадэлі, ключавыя словы) апоры).  


	Сфера зносін: сацыяльна-культурная

	Тэма: Падарожжа
Віды падарожжаў. Зборы ў падарожжа. Запрашэнне ў падарожжа. Віды транспарту.
Цікавыя месцы для падарожжаў. Падарожжа па Беларусі. Уражанні пра падарожжа. Паштоўка з падарожжа.

Змест моўнага (фанетычнага, лексічнага, граматычнага) матэрыялу па замежных мовах (англійскай, нямецкай, французскай, іспанскай, кітайскай) прадстаўлены пасля табліцы.

	– суаднясенне лексічнай адзінкі з карцінкай (віды транспарту, прадметы для падарожжа, славутасці, цікавыя месцы, карта, білет, паштоўка); 
– вызначэнне значэння слова па падабенстве з рускай / беларускай мовай (турыст, экскурсія, вакзал, аэрапорт, сувенір, атэль);
– групіроўка лексічных адзінак па катэгарыяльнай прыкмеце (віды транспарту, прадметы для падарожжа, цікавыя месцы, уражанні); 
– складанне словазлучэнняў (ехаць на (цягніку, машыне, веласіпедзе), збіраць (рэчы, сумку, чамадан), купляць (сувеніры, падарункі); 
– выбар тэматычных лексічных адзінак і граматычных канструкцый у адпаведнасці з камунікатыўнай задачай і сітуацыяй маўленчых зносін;
– ужыванне лексічных адзінак і граматычных канструкцый у вусным і пісьмовым маўленні ў адпаведнасці з камунікатыўнай задачай, якая рашаецца;  
– ужыванне формул маўленчага этыкету (запрашэнне ў падарожжа, прыняцце / адхіленне запрашэння, выказванне падзякі за запрашэнне, пажаданне добрай паездкі, выказванне захаплення ад падарожжа). 
– знаходжанне асноўнай і дадатковай інфармацыі ў тэксце; 
– запаўненне схем / табліц (віды падарожжаў, віды транспарту, цікавыя месцы, спіс рэчаў, маршрут паездкі); 
– вызначэнне дакладнасці інфармацыі (праўда / няпраўда); 
– аднаўленне прапушчанай інфармацыі ў тэксце;
– завяршэнне незакончанага тэксту (аповед пра падарожжа, паштоўкі, лісты сябру);
– ацэнка навізны здабытай інфармацыі;
– складанне пытанняў пра падарожжа;
– прагназаванне зместу друкаванага / аўдыётэксту па загалоўку / назве («Маё падарожжа», «Паштоўка з падарожжа», «Падарожжа маёй мары») з апорай на сітуацыю, прадстаўленую перад чытаннем / праслухоўваннем тэксту; з апорай на сродкі зрокавай нагляднасці (малюнкі, фатаграфіі (цягнік, самалёт, славутасці, чамадан, паштоўка), карта, расклад, білет);
– разуменне на слых зместу аповеду пра падарожжа, аб’явы, паведамленні, песні пра падарожжы;
– уступленне ў дыялог і завяршэнне дыялогу;
· пабудова дыялогу-роспыту, дыялогу-падахвочвання да дзеяння на аснове дыялогу-ўзору, функцыянальнай схемы дыялогу;  
· аповед пра падарожжы па Беларусі і іншых краінах (месца, час, транспарт, уражанні), пра падарожжа, якое запомнілася; 
· распытванне пра падарожжа па Беларусі і іншых краінах (месца, час, транспарт, уражанні);
· выраз згоды / нязгоды на прапанову пра падарожжа;
· пералік цікавых месцаў для падарожжаў у Рэспубліцы Беларусь; 
– ролевае прайграванне сітуацый («Плануем падарожжа», «Збіраем чамадан», «Абменьваемся ўражаннямі пра паездку»);
– зварот па дапамогу да суразмоўцы; перапытанне; удакладненне зместу выказвання з дапамогай мімікі і жэстаў; 
– выкарыстанне дыялогу-ўзору ў якасці апоры для складання ўласнага дыялогу; 
– пабудова маналагічнага выказвання (пра мінулае падарожжа, пра планы на паездку, пра зборы ў падарожжа, пра любімы від транспарту, пра цікавыя месцы Беларусі, пра ўражанні ад паездкі) з выкарыстаннем апор (план, ключавыя словы, карцінкі, фатаграфіі, карта, паштоўка, тэкст-узор);
– афармленне інфармацыі ў пісьмовай форме (спіс рэчаў у падарожжа, расклад дня ў паездцы, спіс славутасцяў); 
– напісанне паштоўкі з падарожжа (зварот, месца, надвор’е, заняткі, уражанні, подпіс);
– напісанне асабістага ліста пра падарожжа;
– напісанне запрашэння ў падарожжа (дата, месца, від транспарту, праграма);
– складанне спісу рэчаў у падарожжа (у залежнасці ад віду транспарту і месца адпачынку);
– выкананне творчага праекта, напрыклад, фотаальбом «Маё падарожжа» з подпісамі, дзённік падарожжа, плакат «Цікавыя месцы Беларусі», даведнік па родным горадзе / краю, прэзентацыя «Падарожжа маёй мары», карта маршрута з подпісамі); 
– вызначэнне значэння факту культуры (турыстычныя славутасці, нацыянальныя традыцыі гасціннасці, папулярныя віды транспарту, асаблівасці падарожжаў);
– параўнанне фактаў культуры (традыцыі падарожжаў);
– работа з граматычным даведнікам;
– работа з двухмоўным слоўнікам;
– выкарыстанне маўленчых узораў ў якасці апоры для выканання пісьмовых і вусных заданняў; 
– выкананне самастойных заданняў рэпрадуктыўнага характару з выкарыстаннем вербальных і візуальных апор; 
– распазнаванне і выказванне эмоцый і пачуццяў (захапленне, здзіўленне, радасць, шкадаванне) у сітуацыях вусных і пісьмовых зносін на замежнай мове.

	Вучань
праяўляе цікавасць да вывучэння роднага краю і падарожжаў па Беларусі; здольны прадставіць на замежнай мове цікавыя месцы для падарожжаў у Беларусі, традыцыі гасціннасці; 
усведамляе каштоўнасць актыўнага адпачынку і падарожжаў для пашырэння кругагляду, умацавання здароўя і знаёмства з культурнай спадчынай; праяўляе беражлівыя адносіны да прыроды і культурных славутасцяў; 
праяўляе пазнавальны інтарэс да вывучэння замежнай мовы як сродку атрымання інфармацыі пра турыстычныя магчымасці, славутасці, традыцыі падарожжаў у Беларусі і іншых краінах;
паспяхова рашае камунікатыўныя задачы на вывучаемай замежнай мове (расказвае пра падарожжа па Беларусі і іншых краінах (месца, час, транспарт, уражанні); распытвае суразмоўцу пра падарожжа па Беларусі і іншых краінах (месца, час, транспарт, уражанні); прымае (адхіляе) прапанову аб падарожжы; называе цікавыя месцы для падарожжаў у Рэспубліцы Беларусь (базавы і павышаны ўзроўні); расказвае пра падарожжа, якое запомнілася (павышаны ўзровень));
валодае слыха-вымаўленчымі і рытміка-інтанацыйнымі нормамі замежнай мовы, якая вывучаецца, неабходнымі для выказвання маўленчых намераў;
выкарыстоўвае вывучаныя лексічныя адзінкі і граматычныя з’явы прадуктыўнага і рэцэптыўнага мінімумаў для рашэння камунікатыўных задач; 
разумее на слых вучэбныя інструкцыі, іншамоўныя тэксты маналагічнага і дыялагічнага характару (казка, апавяданне, рыфмоўка, верш, песня, дыялог), пабудаваныя на вывучаным моўным матэрыяле, у прадстаўленні педагагічнага работніка (у гуказапісе) у тэмпе, набліжаным да натуральнага, працягласцю гучання да 1–1,5 мінуты (да 0,5–1 мінуты на кітайскай мове), з візуальнай апорай (успрыманне і разуменне маўлення на слых);   
запытвае і паведамляе інфармацыю асабістага характару (пра падарожжы, пра планы на паездку, пра ўражанні); вядзе дыялог-роспыт (пра падарожжа, пра транспарт, пра славутасці), дыялог-падахвочванне да дзеяння (запрашэнне ў падарожжа, савет па зборах); падтрымлівае дыялог у аб’ёме да 4–5 рэплік на кожнага суразмоўцу (дыялагічнае маўленне);    
паведамляе інфармацыю ў адпаведнасці з прадметна-тэматычным зместам у аб’ёме да 6–8 фраз; апісвае прадметы і з’явы (месца адпачынку, славутасці, транспарт, рэчы ў дарожнай сумцы); коратка пераказвае змест прачытанага (праслуханага) тэксту з выкарыстаннем візуальных апор (маналагічнае маўленне);   
чытае сам сабе і цалкам разумее змест суцэльных (аповед пра падарожжа, ліст сябру пра паездку, апісанне славутасці) і несуцэльных (расклад, білет, паштоўка, карта маршруту, спіс рэчаў) тэкстаў аб’ёмам да 1300–2000 друкаваных знакаў з прабеламі, якія змяшчаюць да 1–2 % незнаёмых слоў, якія не ўплываюць на разуменне сэнсавага зместу (чытанне);  
чытае іерогліфы (да 100–200 адзінак), простыя сказы і тэксты аб’ёмам да 0,3 старонкі, напісаныя з дапамогай іерогліфаў, цалкам разумее змест (чытанне, кітайская мова);
прадуцыруе нескладаныя віды пісьмовых тэкстаў (паведамленне пра падарожжа, апісанне месца адпачынку, пералік рэчаў у паездку) аб’ёмам да 30–40 слоў (да 40–50 іерогліфаў); падпісвае віншавальную паштоўку з падарожжа (зварот, месца, надвор’е, заняткі, уражанні, подпіс), піша адказ на запрашэнне; піша асабісты ліст у межах вывучанай тэматыкі (ліст сябру пра падарожжа) (пісьмовае маўленне);  
вызначае падабенствы і адрозненні паміж фактамі культуры ў рамках прадметна-тэматычнага зместу (турыстычныя магчымасці, традыцыі падарожжаў, папулярныя напрамкі адпачынку);
ажыццяўляе зносіны з улікам норм маўленчых і немаўленчых паводзін у рамках прадметна-тэматычнага зместу (правілы ветлівасці);
выкарыстоўвае асноўныя вербальныя і невербальныя сродкі для рашэння камунікатыўных задач ва ўмовах дэфіцыту моўных і маўленчых сродкаў; 
ажыццяўляе кіраваную вучэбна-пазнавальную дзейнасць на замежнай мове (працуе з двухмоўным слоўнікам і граматычным даведнікам; выкарыстоўвае візуальныя (карцінкі, схемы, табліцы, карты, фатаграфіі, паштоўкі) і вербальныя (планы, узоры, мадэлі, ключавыя словы) апоры).


	Сфера зносін: сацыяльна-пазнавальная

	Тэма: Свет вакол нас
Планета Зямля. Мацерыкі і акіяны.
Краіны і гарады. Мовы і нацыянальнасці. Беларусь на карце свету.
Прырода Беларусі. Жывёльны свет Беларусі.
Жывёльны свет розных кантынентаў.

Змест моўнага (фанетычнага, лексічнага, граматычнага) матэрыялу па замежных мовах (англійскай, нямецкай, французскай, іспанскай, кітайскай) прадстаўлены пасля табліцы.

	· суаднясенне лексічнай адзінкі з карцінкай (карта свету, мацерыкі, акіяны, краіны, гарады, жывёлы, расліны);
· вызначэнне значэння слова па падабенстве з рускай / беларускай мовай (часткі свету, кантынент, акіян, сталіца, нацыянальнасць, прырода, флора, фаўна, клімат);
· групіроўка лексічных адзінак па катэгарыяльнай прыкмеце (мацерыкі / акіяны, нацыянальнасці/ мовы, жывёлы/ расліны, славутасці Беларусі);  
· складанне словазлучэнняў (напрыклад, растуць (грыбы, дрэвы, ягады), размешчаны (на гары, у пустыні, у стэпе, каля ракі, каля возера, у полі)); 
· выбар тэматычных лексічных адзінак і граматычных канструкцый у адпаведнасці з камунікатыўнай задачай і сітуацыяй маўленчых зносін; 
· – ужыванне лексічных адзінак і граматычных канструкцый у вусным і пісьмовым маўленні ў адпаведнасці з камунікатыўнай задачай, якая рашаецца; 
· знаходжанне асноўнай і дадатковай інфармацыі ў тэксце; 
· запаўненне схем / табліц (нацыянальнасці і мовы, жывёлы і расліны розных кантынентаў);
· вызначэнне дакладнасці інфармацыі (праўда / няпраўда); 
· аднаўленне прапушчанай інфармацыі ў тэксце (мова, нацыянальнасць, апісанне жывёлы);
· завяршэнне незакончанага тэксту (аповеду пра Беларусь, апісанні мацерыка, лісты сябру пра сваю краіну);   
· ацэнка навізны здабытай інфармацыі;
· складанне пытанняў пра мацерыкі, жывёл;
· прагназаванне зместу друкаванага / аўдыётэксту па загалоўку / назве («Планета Зямля», «Мацерыкі і акіяны», «Жывёлы Беларусі») з апорай на сітуацыю, прадстаўленую перад чытаннем / праслухоўваннем тэксту; з апорай на сродкі зрокавай нагляднасці (малюнкі, фатаграфіі, табліцы, глобус);  
· разуменне на слых апісання мацерыка / краіны / жывёлы, дыялогу-роспыту, аповеду пра Беларусь, песні, паведамлення; 
· уступленне ў дыялог і завяршэнне дыялогу;
· пабудова дыялогу-роспыту, дыялогу-падахвочвання да дзеяння на аснове дыялогу-ўзору, функцыянальнай схемы дыялогу;  
· апісанне прыроды Рэспублікі Беларусь; 
· аповед пра жывёльны свет Рэспублікі Беларусь;  
· запыт інфармацыі пра прыродныя асаблівасці розных кантынентаў (надвор’е, месцазнаходжанне), жывёльны свет розных кантынентаў;
· параўнанне прыродных асаблівасцяў Рэспублікі Беларусь і іншых краін; 
· зварот па дапамогу да суразмоўцы; перапытанне; удакладненне зместу выказвання з дапамогай мімікі і жэстаў (указанне на карту, жэсты для абазначэння памеру); 
· пабудова маналагічнага выказвання (пра мацерыкі і акіяны, пра краіну/ горад, прыроду і жывёльны свет) з выкарыстаннем апор (план, ключавыя словы, карцінкі, фатаграфіі, карта, тэкст-узор); 
· афармленне інфармацыі ў пісьмовай форме (апісанне жывёлы);
· напісанне кароткага паведамлення пра Беларусь; 
· запаўненне табліцы (краіна – нацыянальнасць – мова; жывёла – месца пражывання – асаблівасці);
· выкананне творчага праекта (напрыклад, прэзентацыя «Беларусь – мая Радзіма», карта свету з подпісамі на замежнай мове, плакат «Жывёлы розных кантынентаў», альбом «Нацыянальныя сімвалы краін свету», кніга рэкордаў Зямлі, даведнік па Беларусі, калаж «Прырода Беларусі»); 
· вызначэнне значэння факту культуры (нацыянальныя сімвалы); 
· параўнанне фактаў культуры (сімволіка);
· работа з граматычным даведнікам;
· работа з двухмоўным слоўнікам;
· выкарыстанне маўленчых узораў ў якасці апоры для выканання пісьмовых і вусных заданняў; 
· выкананне самастойных заданняў рэпрадуктыўнага характару з выкарыстаннем вербальных і візуальных апор;  
· распазнаванне і выказванне эмоцый і пачуццяў (гонар за сваю краіну, цікавасць да іншых культур, здзіўленне ад геаграфічных рэкордаў) у вусных і пісьмовых зносінах на замежнай мове. 
	Вучань
праяўляе павагу да культурнай і прыроднай спадчыны беларускага народа, а таксама да культур і традыцый іншых краін; здольны прадставіць на замежнай мове Беларусь (яе геаграфічнае становішча, прыроду, жывёльны свет, нацыянальныя сімвалы); 
усведамляе каштоўнасць прыроды і неабходнасць беражлівых адносін да навакольнага свету; разумее важнасць захавання прыроднай і культурнай разнастайнасці для будучых пакаленняў; праяўляе цікавасць да вывучэння прыродных і культурных асаблівасцяў розных краін;
праяўляе пазнавальны інтарэс да вывучэння замежнай мовы як сродку атрымання інфармацыі пра мацерыкі, акіяны, краіны і гарады, пра жывёльны свет, прыродныя асаблівасці розных краін;
паспяхова рашае камунікатыўныя задачы на вывучаемай замежнай мове (распытвае пра прыродныя асаблівасці розных кантынентаў (надвор’е, месцазнаходжанне); апісвае прыроду Рэспублікі Беларусь; распавядае пра жывёльны свет Рэспублікі Беларусь; распытвае пра жывёльны свет розных кантынентаў (базавы і павышаны ўзроўні); параўноўвае прыродныя асаблівасці Рэспублікі Беларусь і іншых краін (павышаны ўзровень)); 
валодае слыха-вымаўленчымі і рытміка-інтанацыйнымі нормамі замежнай мовы, якая вывучаецца, неабходнымі для выражэння маўленчых намераў;
выкарыстоўвае вывучаныя лексічныя адзінкі і граматычныя з’явы прадуктыўнага і рэцэптыўнага мінімумаў для рашэння камунікатыўных задач;
разумее на слых вучэбныя інструкцыі, іншамоўныя тэксты маналагічнага і дыялагічнага характару (апісанне мацерыка / краіны / жывёлы, дыялог-роспыт пра нацыянальнасць і мову, аповед пра Беларусь, песня, паведамленне), пабудаваныя на вывучаным моўным матэрыяле, у прадстаўленні педагагічнага работніка (у гуказапісе) у тэмпе, набліжаным да натуральнага, працягласцю гучання да 1–1,5 мінуты (да 0,5–1 мінуты на кітайскай мове), з візуальнай апорай (успрыманне і разуменне маўлення на слых); 
запытвае і паведамляе інфармацыю асабістага характару (пра сваю краіну, пра родную мову, пра нНацыянальнасьць); вядзе дыялог-роспыт (аб краінах, мацерыках, жывёлах); падтрымлівае дыялог у аб’ёме да 4–5 рэплік на кожнага суразмоўцу (дыялагічнае маўленне);  
паведамляе інфармацыю ў адпаведнасці з прадметна-тэматычным зместам у аб’ёме да 6-8 фраз; апісвае прадметы і з’явы (мацярык, краіну, жывёлу, прыродную зону); коратка пераказвае змест прачытанага (праслуханага) тэксту з выкарыстаннем візуальных апор (маналагічнае маўленне); 
чытае сам сабе і цалкам разумее змест суцэльных (казка, аповед, верш, песня, загадка, скарагаворка) і несуцэльных (карта, табліца, схема) тэкстаў аб’ёмам да 1300–2000 друкаваных знакаў з прабеламі, якія змяшчаюць да 1–2 % незнаёмых слоў, якія не ўплываюць на разуменне сэнсавага зместу (чытанне);  
чытае іерогліфы (да 100–200 адзінак), простыя сказы і тэксты аб’ёмам да 0,3 старонкі, напісаныя з дапамогай іерогліфаў, цалкам разумее змест (чытанне, кітайская мова);
прадуцыруе нескладаныя віды пісьмовых тэкстаў (паведамленне, апавяданне, апісанне) аб’ёмам да 30–40 слоў (да 40–50 іерогліфаў); падпісвае паштоўку, запрашэнне ў адпаведнасці з нормамі, прынятымі ў краіне вывучаемай мовы; піша асабісты ліст у межах вывучанай тэматыкі (пісьмовае маўленне);   
вызначае падабенствы і адрозненні паміж фактамі культуры ў рамках прадметна-тэматычнага зместу;
ажыццяўляе зносіны з улікам норм маўленчых і немаўленчых паводзін у рамках прадметна-тэматычнага зместу (правілы ветлівасці, паважлівае стаўленне да суразмоўцы); 
выкарыстоўвае асноўныя вербальныя і невербальныя сродкі для рашэння камунікатыўных задач ва ўмовах дэфіцыту моўных і маўленчых сродкаў; 
ажыццяўляе кіраваную вучэбна-пазнавальную дзейнасць на замежнай мове (працуе з двухмоўным слоўнікам і граматычным даведнікам; выкарыстоўвае візуальныя (карцінкі, схемы, табліцы, карты, глобус) і вербальныя (планы, узоры, мадэлі, ключавыя словы) апоры). 




Змест моўнага матэрыялу 
Англійская мова
Фанетыка
Рытм англійскага маўлення. Інтанацыя пералічэння. Інтанацыя загадных і клічных сказаў. Інтанацыя формул маўленчага этыкету. 
Лексіка
Прадуктыўны мінімум: 210–250 лексічных адзінак.
Агульны аб’ём прадуктыўнай лексікі: 610–650 лексічных адзінак.
Рэцэптыўны мінімум: 120–180 лексічных адзінак. Словаўтварэнне: суфіксы прыметнікаў -(i)an, прыслоўяў -ly.  
Агульны аб’ём рэцэптыўнай лексікі: 240–300 лексічных адзінак.   
Граматыка
Граматычны матэрыял для прадуктыўнага засваення
Марфалогія 
Назоўнік: асаблівыя выпадкі ўтварэння множнага ліку назоўнікаў man – men, woman – women, child – children, tooth – teeth, foot – feet, goose – geese, sheep – sheep, mouse – mice. Назоўнікі для абазначэння прадметаў, якія можна і нельга палічыць.  
Артыкль: a/an, the (асноўныя значэнні), значная адсутнасць артыкля. Артыкль з геаграфічнымі назвамі (вуліцы, гарады, краіны, кантыненты). Артыкль з назвамі недамаганняў.  
Прыметнік: асаблівыя выпадкі ўтварэння ступеней параўнання прыметнікаў good, bad.
Займеннік: колькасныя займеннікі a lot of, much, many; неазначальныя займеннікі some, any, no. Аб’ектны склон асабовых займеннікаў.  
Дзеяслоў: сцвярджальная, адмоўная і пытальная формы дзеясловаў у Past Simple, Future Simple. Няправільныя дзеясловы. 
Мадальныя дзеясловы should (shouldn’t) для выказвання парады, рэкамендацыі, must (mustn’t) для выражэння неабходнасці і забароны. 
Прыслоўе: well, fast.
Прыназоўнік: прыназоўнікі напрамку руху to, along, past, over, into, out of; прыназоўнікі месца at (home), behind, in front of, between, opposite, next to, in; прыназоўнікі часу in (November), to (quarter to two), past (half past two), at (Easter), on (New Year’s Day); by (plane).   
Злучнік: because. 
Сінтаксіс
Парадак слоў у сказе.
Складаназлучаны сказ са злучнікамі and, but. 
Граматычны матэрыял для рэцэптыўнага засваення
Прыназоўнікі: прыназоўнікі напрамку руху through, straight ahead
Пытальныя словы: who, what, when, where, why, how.
Сінтаксіс
Парадак слоў у пытальным сказе. 

Нямецкая мова
Фанетыка
Інтанацыя простых развітых і складаназлучаных сказаў. Інтанацыя пабуджальных сказаў. 
Лексіка
Прадуктыўны мінімум: 210–250 лексічных адзінак.  
Агульны аб’ём прадуктыўнай лексікі: 610–650 лексічных адзінак.
Рэцэптыўны мінімум: 120–180 лексічных адзінак. Словаўтварэнне: суфіксы назоўнікаў -er, -in для абазначэння жыхароў краін і частак свету, гарадоў, населеных пунктаў. 
Агульны аб’ём рэцэптыўнай лексікі: 240–300 лексічных адзінак.  
Граматыка 
Граматычны матэрыял для прадуктыўнага засваення
Марфалогія 
Назоўнік: скланенне назоўнікаў у множным ліку.  
Артыкль: артыкль перад геаграфічнымі назвамі (кантыненты, краіны, гарады, вуліцы).
Азначальны артыкль перад уласным імем, калі перад ім стаіць азначэнне. 
Неазначальны артыкль перад назоўнікам пасля безасабовага звароту es gibt.
Дзеяслоў: зваротныя дзеясловы. Дзеяслоў sein у простым прошлым часе Präteritum Aktiv. Часавая форма прошлага часу Perfekt Aktiv.   
Загадны лад.
Прыназоўнік: прыназоўнікі durch, für, um, якія патрабуюць вінавальнага склону. Прыназоўнікі zu, mit, якія патрабуюць давальнага склону.   
Сінтаксіс
Парадак слоў у простым развітым сказе з дапаўненнем у давальным і вінавальным склонах; са зваротнымі дзеясловамі; з выказнікам, выражаным дзеясловамі ў часавай форме Perfekt Aktiv (рамачная канструкцыя); у пабуджальных сказах. 
Складаназлучаныя сказы са злучнікам denn. Парадак слоў у складаназлучаных сказах. 
Граматычны матэрыял для рэцэптыўнага засваення
Марфалогія
Артыкль: адсутнасць неазначальнага артыкля пры імёнах назоўнікаў, якія нельга палічыць*.
Займеннік: пытальны займеннік welcher (welches, welche).  
Прыметнік: скланенне прыметнікаў пасля неазначальнага артыкля, прыналежных займеннікаў і займенніка kein (keine) ў назоўным і вінавальным склонах. 
Прыназоўнік: прыназоўнікі bis, entlang, якія патрабуюць вінавальнага склону.
Сінтаксіс 
Складаназалежныя сказы са злучнікам weil**. Парадак слоў у складаназалежных сказах **. 

Французская мова
Фанетыка
Адрозненне на слых і дакладнае вымаўленне ўсіх гукаў французскай мовы. Счапленне і звязванне. Інтанацыйная мадэль апавядальнага (сцвярджальнага і адмоўнага), пабуджальнага і пытальнага сказаў. Інтанацыя формул маўленчага этыкету («bonjour», «bonjour+зварот», «au revoir», «au revoir + зварот»).
Лексіка
Прадуктыўны мінімум: 210–250 лексічных адзінак.  
Агульны аб’ём прадуктыўнай лексікі: 610–650 лексічных адзінак.
Рэцэптыўны мінімум: 120–180 лексічных адзінак. Словаўтварэнне: суфіксы назоўнікаў і прыметнікаў -ien, -ienne; -ais, -aise; -ain; -aine; -ois, -oise; парадкавых лічэбнікаў: -ier (-ière), -ième; прыстаўка дзеясловаre-.  
Агульны аб’ём рэцэптыўнай лексікі: 240–300 лексічных адзінак. 
Граматыка
Граматычны матэрыял для прадуктыўнага засваення
Марфалогія
Назоўнік: мужчынскі і жаночы род назоўнікаў, якія абазначаюць нацыянальнасць. 
Артыкль: ужыванне неазначальнага, азначальнага, частковага артыкляў з назвамі прадуктаў харчавання (паўтарэнне); ужыванне азначальнага з парадкавымі лічэбнікамі і імёнамі назоўнікамі ў суправаджэнні прыметніка ў найвышэйшай ступені; ужыванне артыкля перад геаграфічнымі назвамі (краін, кантынентаў); адсутнасць артыкля пры адмаўленні; у назвах гарадоў; ва ўстойлівых выразах avoir faim, avoir soif. Злітны артыкль з назвамі частак цела пасля выражэння avoir mal à ... .    
Прыметнік: ступені параўнання якасных прыметнікаў (у тым ліку bon, mauvais).
Займеннік: неазначальна-асабовы займеннік on; пытальны займеннік qui. 
Лічэбнік: колькасныя лічэбнікі да 1000; парадкавыя лічэбнікі звыш 100. 
Дзеяслоў: цяперашні час le présent дзеясловаў I, II, III груп; прошлы закончаны час le passé composé з дзеясловамі avoir и être (акрамя зваротных); прошлы незакончаны час l’imparfait. Бліжэйшы будучы час le futur proche. Загадны лад.     
Прыслоўе: прыслоўі часу hier, aujourd’hui, demain; прыслоўі паслядоўнасці d’abord, ensuite, puis, enfin. Пытальныя прыслоўі où, d’où, quand, pourquoi, comment, combien.  
Прыназоўнік: прыназоўнікі месца і напрамку руху; прыназоўнікі en / à з рознымі відамі транспарту і для абазначэння спосабу перамяшчэння.    
Сінтаксіс 
Парадак слоў у пытальным сказе з простай і складанай інверсіяй (агульнае пытанне; пытанне да прамога дапаўнення; пытанне да акалічнасці).  
Граматычны матэрыял для рэцэптыўнага засваення
Прыслоўі часу souvent, parfois, toujours, jamais. 
Прыназоўнік: ужыванне прыназоўніка dе пасля слоў, якія абазначаюць колькасць*. 

Іспанская мова
Фанетыка
Інтанацыя пабуджальных і клічных сказаў.
Лексіка
Прадуктыўны мінімум: 210–250 лексічных адзінак. 
Агульны аб’ём прадуктыўнай лексікі: 610–650 лексічных адзінак. 
Рэцэптыўны мінімум: 120–180 лексічных адзінак. Словаўтварэнне: прыстаўкі re-, in-(im-), des-; суфіксы -ano/a, -és/ esa, -(i)ense, -eno/a, -eño/a для абазначэння жыхароў краін і гарадоў. 
Агульны аб’ём рэцэптыўнай лексікі: 240–300 лексічных адзінак. 
Граматыка
Граматычны матэрыял для прадуктыўнага засваення
Марфалогія 
Артыкль: артыкль перад геаграфічнымі назвамі (кантыненты, краіны, гарады, вуліцы).
Дзеяслоў: рresente de indicativo знамянальных дзеясловаў.
Pretérito perfecto de indicativo. 
Загадны лад modo imperativo (сцвярджальная форма tú, vosotros). 
Прыслоўе: прыслоўі ya, todavía, jamás, nunca, siempre, a veces.
Сінтаксіс
Клічныя і пабуджальныя сказы.
Парадак слоў у пытальным сказе (агульнае пытанне; спецыяльнае пытанне).
Граматычны матэрыял для рэцэптыўнага засваення
Марфалогія 
Дзеяслоў: pretérito imperfecto de indicativo, pretérito indefinido de indicativo*. 
Ужыванне форм participio pasado ў функцыі азначэння **. Канструкцыя estar + participio pasado.
Сінтаксіс
Складаназлучаныя сказы са злучнікамі pero, у.

Кітайская мова
Фанетыка
Вымаўленне складоў трэцяга тону, якія ідуць запар. Змяненне тону лічэбніка. Інтанацыя пералічэння. Інтанацыя пабуджальных і клічных сказаў. Інтанацыя формул маўленчага этыкету.

Прадуктыўны мінімум: 200 лексічных адзінак. 
Агульны аб’ём прадуктыўнай лексікі: 450 лексічных адзінак. 
Рэцэптыўны мінімум: 100 лексічных адзінак.    
Агульны аб’ём рэцэптыўнай лексікі: 180 лексічных адзінак.
Граматыка
Граматычны матэрыял для прадуктыўнага засваення
Марфалогія 
Лічэбнік: лічэбнікі ад 50 да 100.
Займеннік: указальныя займеннікі 这 і 那 у спалучэнні з лічыльнымі словамі.
Дзеяслоў: паказчык цяперашняга часу 在.
Прыслоўе: 太，很，不，真，多，少，很多，很少，不多，不少，附近，只.
Паслялог: 外边.
Сінтаксіс 
Сказы, якія абазначаюць размяшчэнне прадметаў у прасторы, （在）…上有/是…，…在…上.
Сказы наяўнасці з дзеясловам 有. 
Выражэнне паслядоўнасці дзеянняў з дапамогай прыслоўяў 先…然后.
Дзеяслоўнае дапаўненне стану (…得…).   
Спецыяльныя пытанні з пытальнымі словамі 为什么? ， 怎么?
Альтэрнатыўнае пытанне са злучнікам 还是.  
Пытальныя сказы з удакладняльнымі выразамі 好吗? …怎么样？
Пабуджальныя сказы з часціцай…吧…! или 让…吧…! 
Канструкцыя 越来越. 
Канструкцыі 从来没…过，以前…过，从…开始.
Канструкцыя 如果…那/就.

Працягласць гучання тэксту, колькасць рэплік на кожнага суразмоўцу ў дыялагічным маўленні, аб’ём выказвання ў маналагічным маўленні, аб’ём тэксту для чытання, аб’ём тэксту для пісьмовай мовы, аб’ём прадуктыўнага і рэцэптыўна лексічнага мінімуму абазначаюцца наступным чынам: першая лічба – патрабаванні для базавага ўзроўню, другая – для павышанага ўзроўню. Напрыклад, працягласць гучання тэксту: 1–1,5 мінуты; прадуктыўны мінімум: 210–250 лексічных адзінак; рэцыптыўны мінімум: 150–250 лексічных адзінак; агульны аб’ём прадуктыўнай лексікі: 820–900 лексічных адзінак; агульны аб’ём рэцыптыўнай лексікі: 390–550 лексічных адзінак.
_____________
*Моўныя з’явы прызначаны для прадуктыўнага засваення пры вывучэнні вучэбнага прадмета на павышаным узроўні.
** Моўныя з’явы прызначаны для рэцэптыўнага засваення пры вывучэнні вучэбнага прадмета на павышаным узроўні.





